What is
TRANSLATION?

)
% o L

TRANSLATION
SECOND YE&AR
FACULTY OF EDUCATION

2022-2023

\)

L



CURRICULUM DAT A
TRANSLATION

SECOND YEAR

FACULTY OF EDUCATION
GENERAL EDUCATION

2022-2023

Dr. Rewaa A. Anwer



1. Introduction
1.1. Preview

Dear Student,

This Unit aims to introduce you to the discipline of transiation studies. First, it
addresses itselftoequivalence and contextasmajor concepts,arguing for considering
equivalence a correlative of context in the process of translating. Second, it deals
with different types of translation, viz., literal, metaphorical, precis, adaptation, and
free translation. Third, the unit discusses naturalization and Arabization, cultural
approximation, and descriptive translation as major transiation strategies. Finally,
it touches on using the dictionaries in translation, shedding light on different kinds
of dictionaries and their uses in the process of translating.

1.2 Unit Objectives

Upon completing this unit, you are expected to be able to:

. identify the gualities and functions of a good translator,

2. recognize the types and demands of translation,

3.use some of the translation strategies suggested when encountering unfamiliar
or low-frequency vocabulary items,

4. choose the dictionary that may best meet your needs,

5. know the principles and methods guiding effective word choice in order to
transmit the meaning of the source language text faithfully,

6. use information found in monolingual dictionaries, and

7. identify the limitations and incompleteness of dictionaries despite their immense
value as an indispensable guide for words with which you have had little personal
experience.

[y

1.3 Unit Sections

In this unit, there are four main sections in addition to the introduction and the
overview at the end of the vnit.

The First section: (Background) consists of three sub-sections. The first sub-
section gives a general definition of translation, distinguishing,
firstly, between intralingual and interlingual communication and,
secondly, between denotative and connotative meaning. The second
sub-section discusses different types of translation equivalence, viz.,
formal, functional, and ideational equivalence. Finally, the third
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sub-section deals with the notion of context in translation, showing
the importance of author, text, and audience as contextual factors in
determining the type of equivalence opted for in translation.
dnoceS ehT:noitces (Types of Translation) consists of four sub-sections. The first
sub-section deals with literal translation, differentiating it from word-
for-word translation. The second sub-section discusses metaphorical
translation. Finally, the third and fouth sub-sections address themselves
briefly to precis translation, and adaptation and free translation,
respectively.
drihT ehT:noitces (Translation Strategies) is made up of three sub-sections. The
first sub-section deals with naturalization and Arabization as important
translation strategies. The second discusses cultural approximation
whereby culture-specific expressions in the source language are translated
into their cultural substitutes in the target language. Finally, the third
sub-section addresses itself to descriptive translation whereby a source
language expression is paraphrased into the target language by describing
it conceptually.
htruoF ehT:noitces (Using the Dictionaries) consists of five sub-sections. The first
sub-section deals with different kinds of dictionaries. The second dwells
on the different kinds of information found in monolingual dictionaries.
The third sub-section touches on the problems with bilingual dictionaries.
Finally, the fourth and fifth sub-sections are concerned with the use of
dictionaries for translation purposes and with usage versus the authority
of the dictionary, respectively.

1.4 Supplementary Reading

You are advised to consult the following references while reading through this
unit. For a complete list of references, see section 9.
1. Baker, p304.
2. Newmark, p291.
3. Hatim and Mason, p258.
4. Shomali, p312.
5. Beaugrande de et al. (eds), p256.
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2. Background _j
2.1 Definition I

Translation is often regarded as a project for transferring meaning from one
language to another. As can be seen, there are two key words in this definition, that
is, transferring and meaning. The first key word indicates that when translating, we
must deal with two languages because translation, in the standard sense, is a form
of interlingual communication that involves a Source Language (SL)and a Target
Language (TL), i.e., the language we translate from and the language we translate
into, respectively. So, whatever exercises we engage ourselves in within the same
language belong to what is usually referred to as «intralingual communication».
Paraphrase, explanation, interpretation, etc. are all examples of intralingual rather
than interlingual communication.

The second key term in the above definition tells us that the main concern of
translators is to capture and convey meaning in interlingual communication.
” However, meaning is a complex notion. Linguists usually divide meaning into

denotation (the basic meaning of the word)and connotation (the shades of meaning
that are sometimes added to the denotation of the word). For example, the English

lexical pairs die/pass away and friend/comrade share the same denotations, but they
differ in their connotations, that is, pass away expresses positive connotations that
do not exist in die, and comrade has a political connotation (i.e., a communist) that
is completely missing in friend. It should be noted that translators are supposed to
capture both denotation and connotation in their translation. Because the concept of
meaning is a rather thorny one, some translation experts often talk about translation
as a project for transferring messages from one language to another.

g . ﬁ 7
(7]
|
1. What is translation? Try to give a definition other than the one given above.

2. Explain the difference between interlingual and intralingual communication.

3. What is the difference between denotation and connotation? Give examples of

your own.

SAQs (1)

Ao
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Exercise (1)

Translate the following English sentences into Arabic.
Example: Sami's grandmother passed away last month.

alll ygill o4 allf dosy Gl alaw By culass)
1. Ali often goes to bed early.

......................................................................................

6. Finally, the police have managed to capture the killer.

7. Translation is an interesting subject.

......................................................................................

......................................................................................

Exercise (2)

English dictionary where necessary).
Example: 1 didn't know that Sue moonlights.
I didn't know that Sue has another job at night.
1. Zayd managed to produce an alibi during the trial yesterday.

8
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2. If things go on like that, the whole business will go to the dogs.
-

......................................................................................
......................................................................................
......................................................................................

......................................................................................

__VExercise (3)
fxg

Translate the following English expressions into Arabic, making sure that you
transfer both the denotations and connotations of these expressions (For many of
these important colloquial expressions in English, you may have to use colloquial
Arabic expressions in order to capture both denotation and connotation).

Examnble: Boys are boys (als Ll asl ).u.us
Example: Boy )’riys,\,ﬁp?,\s\\ru-ﬂ 9—’eisJ

1. Business is bumnf:g';"‘Q

3 Enough is enough. ....ccvveecnnnadmd N ' y

4. War is War. ....coccvveeverenroneeneen. 700, f?s/ LNt %N Ul A e
S.Agiitisagirl. o LS BN S M L

6. Life is life. ....coeee 2070 Q\P;L.P-’
7. A father is a father. ................. u‘&lg‘o"\ﬁ’ ....... sf

8. A waris a war. .......ocoeuns] e S\@ ..... ;‘\ ..... - g !Qm\s M

2.2 Equivalence

Equivalence is a key concept in the process of translating. In fact, we cannot
think of translation without taking equivalence into consideration. It should be noted
that the notion of equivalence relates to even the ordinary senses of the verb to
translate. That is why we are often asked to translate our feelings into words and our
words into actions, etc. So, the result of any act of translating revolves, in one way
or another, around equivalence.

In general, we can speak of three types of equivalence: Formal, Functional
and Ideational equivalence. Firstly, formal equivalence seeks to caputre
the form of the SL expression. Form here relates to the image employed
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in the SL expression as can be illustrated by the underlined English idiomatic
expression and its underlined formal Arabic equivalent below:
The treaty has remained deadletter since then.

mbgll T3 o Line Loy Baslell uudy 48

Although the Arabic expression L. Ls,> is not a natural idiom, it can theoretically
be used to demonstrate what is meant by formal equivalence.

Secondly, we have functional equivalence which seeks to capture the function
of the SL. expression independently of the image utilized by translating it into a TL
expression that performs the same function. This can be illustrated below by the
underlined Arabic functional equivalent of the English expression above:

bl 5 i B9 phe fao Baalell cudy adg

Sometimes, functional and formal equivalence may coincide to furnish what
can be called 'optimal translatability’ The following English proverb and its Arabic
translation illustrate this:

Birds of a feather flock together fads LgIbt Sl joutall

Finally. there is ideational equivalence which aims to convey the communicative
sense of the SL expression independently of function and form. That is to say, the
translator seeks to relay the meaning of the SL expression regardless of functional and
formal equivalence. The following two Arabic translations of the English example
involving «deadletter» reflect this type of equivalence:

andedl s Mo daalell Gudas iy g

wiadgdl Cll3 iio dleio pud Baslell cody Adg

SAQs (1)

1. Explain how equivalence is an important concept in translation.
2. What are the three types of equivalence? Give examples other than those
given above to illustrate your answer.
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Exercise (4)

Translate the following English proverbs into corresponding formal equivalents
in Arabic (Colloquial Arabic versions are possible here).
Example: A drowning man clutches at a straw. .ada, gles, gu,2ll
1. All that gl/tters isnot g ld

............................................... \):)L"'J)

................................... L)Y,
3. The end ]ustlﬁes the means. -

................................. ol 910 s a) )

.......................................

4. A man is known by the cgmpany he keeps

............................ AJ/'?J,S) TR T N—
5. There is an exceRtlon to every rule. -

................ b‘ézs\.&?()‘“
6. Strike while the iron is hot. . B

............................. A N LN
7. There is no smoke 7wnthout fire. i

....................... /'/09 P/U/(;"(P

Exercise (5)

Translate the following English proverbs into corresponding Arabic functional 1
equivalents, which also feature a good degree of formal equivalence (Colloguial
Arabic versions are possible here).

Example: Like father like son. qalls Lo ol anlds e
1. Cleanliness is next to godliness.

......................... Q,.Ls.s?..‘f..\c,& aolBd )

2. A fault confessed is half redressed.

3. A bird in the hand is worth two 1ﬁ the bush. oV

O NI LR ETOT I SO A LTI £ o
4. Actions speak lo,uder than words. & Dmo

................. el o sgh l Nea bt G
5. Beggars must not be choosers. " 0% A
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6. Silence gives consent.

O’P/D \..Q0Ms. M}Lﬂ” ............................

7 ercumstances alter cases.

Exercise (6)

Translate the following English proverbs into corresponding Arabic functional
equivalents which do not feature any formal equivalence at all (Colloquial Arabic
versions are possible here).

,"Ex_a__r_npl_e; The spirit is willing, but the flesh is weak.

Dyemad aully dyean rell
1 “ A burnt child dreads the fire.

.......... 3408 2. o, LQ.: Lé’.g.
2. One man's meat is another man's poison.
).-A....Q.ﬁ.....5;99..,4—::%...{2‘?..?—?&:’.460 ......................
3. Don t count your chickens before they are hatched.
Ajjjs:flf 'é/ CVP [/59 J X ............

4. A 11ve dog is better ‘than a dead lion.

......................................................................................
......................................................................................
......................................................................................

Exercise (7)

Translate the following English expressions into Arabic functional equivalents
and then into ideational equivalents (Colloquial Arabic expressions are possible
here).

Example: Instead of solving the problem, Ali added insult to injury.

Functional: AL Jony ol 0 ¥y AL Sudalh e oy
Ideational: Aglow of oo Fam ALS G e sdc
1. Zayd turned a deaf ear to his father's suggéstion.
FUNCHONAL ..iioiiiie i e
Ideational: ....c..cooovviii i
12
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2. My brother stuck to his guns despite all my endeavors.
Functional: ......cccoceviveiiiiriec e

Ideational: ....ooiiiiiiii e
3. Layla was at her sixes and sevens when I met her yesterday.
Functional: ..o
[deational: ........ccooovieiiiierenieee e
4. My friend is going to move heaven and earth in order to get the new job.
Functional: ....occceoiiiiiici i
Ideational: . ..cooccviiiiiiii e
5.1 want you to tell me the story from A to Z.
Functional: ...
Ideational: ..c.ocvovcviirici e
6. All of us hate Mona because she's an apple polisher.
Functional: ..o
Ideational: ...coovcereviiminrecee e
7. We should be patient with Ramsy because he's still wet behind the ears.
FUnctional: .....ccoceiienvinii e
Ideational: .....ocooovieieiie e

2.3 Context

Context is an important notion in the process of translating because the type of
equivalence that the competent translator opts for depends primarily on contextual
factors. Basically, there are three contextual factors: the author, the text, and the
audience. These factors can be diagramatically illustrated as shown below:

Author

Audience Text

The competent translator should never lose sight of these three contextual
factors, as equivalence is, in the final analysis, a correlative of context; that
is, the type of equivalence opted for depends entirely on the importance that
the translater assigns to each of the foregoing contextual factors. For example,

13
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if the translator is dealing with anauthoritative text such as a legal or a religious one,
he/she should concentrate on formal equivalence at the expense of other types of
equivalence because text type here emerges as the most significant contextual factor.
By way of illustration, the key biblical concept 'Death by Crucifixion' ought to be
only translated into a formal equivalent regardless of whether this kind of death is
familiar in the TL culture or not.

By contrast, the translator is advised to avoid formal equivalence in some
contexts in favor of functional or ideational equivalence because he/she considers
the audience more important than the text type. In a news report or a newspaper
editorial, for instance, translating the Arabic expression ,—gigwall 5l—.XJMay cause
serious problems relating to the differing connotations associated with 'Zionism'in
the Arab world and in the Western world. Whereas Zionism is condemned by the
Arabs as a 'racist, expansionist movement', it is generally regarded by the Westerners
as a 'national, liberation movement.' To avoid this problem, the translator should
give up formal equivalence by translating the foregoing Arabic expression into "The
Jewish State' or even 'Israel..

Finally, there may be some contexts where the author is more important than the
other contextual factors. For example, when translating the poetry of Nizar Qabbani
and Mahmoud Darwish, the competent translator should relay the 'delicacy' of the
former versus the 'fury'of the latter regardless of the topics that the two poets are
addressing. By way of illustration, formal equivalence would fail Qabbani when
adopted in translating his verse sluidf gesdo g 5o stisl Ly .g—minto 'O Beirut, my
female from among millions of women', because the rather detached emotions
associated with the English lexical item 'female'are completely incongruent with the
renowned delicacy of this poet. This being the case, the translator is supposed to opt
for functional equivalence thus: 'O Beirut, my beloved/lady from among millions of
women.'

SAQs (3)

1. Explain the relationship between context and equivalence.
2. Give examples of your own to show how one contextual factor can be more
important that others during the process of translating.
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Exercise (8)

a) Translate the following extract from an English news report int a
Arabic.

Baby Steps for Peace

There will be no Hail Mary passes in this round of the Arab-Israeli
search. As he completed his trip to the Middle East last week, Secretary
of State James Baker argued for incremental progress, not a big, bold plan.
«You have to crawl before you walk, and you have to walk before you run,»
he said in Damascus. Baker didn't lean on anyone during this visit. The
pressure will begin gently this week with Baker's follow-up phone calls to
the leaders he saw, then intensify when President Bush makes his own trip
to the region, expected later this spring. Bush aides say . . .

(From the Time Magazine)
b) Is formal equivalence a priority in this text type? Why?
¢) What type of equivalence have you used for the metaphors

'baby steps' and 'Hail Mary passes'?

Exercise (9)

a) Translate the following extract from one of Nizar Qabbani's
on the Lebanese situation into English.

L83 ple Jo8
adalsy 6 Jl ¥ 1_1—:)".' ols
L8305 ple aey
T oo dnd o yx s
Lo greay ol oS 51 of ypuast is
(iag g saw ail jgnst @ s
aiSaul
ais) @i Saig
ollog ¥l JES aiiuio Josig
b) Is formal equivalence a priority in this text type? Why?

c) What type of equivalence have you used for the creative
metaphor 1,3 ge ileid ?

15
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3. Types of Translation

3.1 Literal Translation

Literal translation is probably the oldest type of translation practice. It involves
the conveyance of denotative meaning of phrases and sentences in a text from one
language to another. Therefore, literal translation works where there is correspondence
between the two languages in terms of semantics (i.e.meaning) and structure as can
be illustrated by the following English sentence and its Arabic translation:

Ali went to the market yesterday. pual ggstt Sl Fle uas

It should be mentioned that literal translation is different from word-for-word
translation, which is often condemned as bad translation pratice, especially between
languages of remote origins like English and Arabic. Word-for-word translation
is not recognized as mature translation practice because it does not take structural
mismatches such as word order and modification differences between languages into
consideration. By way of illustration, consider the following sentence and its Arabic
word-for-word translation:

I bought a red car. 8lesw slyes bl U

As can be seen, the word-for-word Arabic translation above is ungrammatical
and does not make a lot of sense. Consequently, the translator should opt for literal
translation where structural differences between English and Arabic are taken care
of. Thus the English sentence above should be rendered as:

Py Bylas il :

It should be noted that literal translation often falters, especially in the case
of multi-word units like collocations and idioms as can be illustrated below (The
appropriate Arabic expressions are parenthesized):

to pay a visit (8,152 pada) 8,Ly) gy
to take after (asliin) ey a5l
to rain cats and dogs AN I AT INN RN
strong tea (Jd sl 508 sLb

However, literal translation may sometimes work in the case of multi-word units
as can be illustrated below:

to take a decision Tipb Sauis
war and peace pMaslly ooy
crocodile tears Temubadl g405
the cold war 8a)Ludf Ll
16
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1. What is the difference between literal and word-for-word translation? Giv
examples of your own.

2. Explain how literal translation sometimes works, at other times does not work
in the case of multi-word units? Give examples of your own.

SAQs (4)

Exercice (10)

Give literal translations of the following English sentences.
Example: Ahmed reads the newspaper every morning.
1. Most of the students attended the meeting last week.

...............................................................................
...............................................................................
...............................................................................

Exercice (11)

Give five English multi-word units that lend themselves readily to literal
translation in Arabic.

. e g
20 T r o pTRmsemm TR e
T
Ao s
5

....................................................
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Exercice (12)

Give five English multi-word units that do not lend themselves to literal
translation in Arabic.

Ly oo P R e SR,

8BS A 12

....................................................

Exercice (10)

Translate the following English collocations into Arabic; (pay special attention
to the different collocational patterns in English and Arabic).
Example: deliver a letter: Lias/iitu, eliv
1.deliver a speech .o
2.deliver ababy
J.deliver ablow
4. deliver a verdiCt oot

S.deliVEr MEWS et

Exercice (10)

Translate the following Arabic collocations into English; (pay special attention
to the different collocational patterns in Arabic and English).
Example: to cut diplomatic relations desloglindt olaMall plady
e e sobll gl
g e e e e e Agualt b)luis¥l glad,
P ———— fage ahoiy
o T e aslsl plady
A dligls dilune glady
6. T T T e B T dblgay duas) glady
18
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3.2 Metaphorical Translation

Metaphorical translation involves the translation of SL metaphors into TL
metaphors. It is inevitable in literary translation, as serious works of literature
abound in creative metaphors whose formal rendition in the TL is as important as the
conveyance of the messages they carry. Therefore, in creative metaphors the vehicle
(i.e., the form) and the tenor O become intertwined and subsequently inseparable,
as they are indicative of the unique properties of both the author of the work of art
and the SL culture. This being the case, metaphorical translation of such creative
metaphors becomes a necessity, regardless of how hard-going the resulting TL texts
will be. By way of illustration, consider the following metaphors of the renowned
Iraqgi poet Badr Shakir al-Sayab and their metaphorical renditions:

)a_u.\_” delan Jisdo bole ‘(Jl“'i":
rodll Logic J‘L'*-.‘ zh ol 9‘[

Your eyes are two palm orchards at daybreak.
Or two balconies wherefrom the moon was receding.

However, metaphors are not always creative; they are frequently used as
decorative metaphors, basically intended to decorate the text by injecting it with
flowery language that is laden with figures of speech. A quick look at advertisements
and various forms of media, among other things, reveals how metaphorical the
language used for general purposes has become. For instance, general English texts
are packed with metaphorical expressions like a wild goose chase, in deep water,
Jjump the gun, raise the roof, flog a dead horse, get the push, a drop in the ocean, as
dry as a bone, etc.

It should be noted that decorative metaphors may lend themselves readily to
metaphorical translation that exhibits functional equivalence and, in some cases, a
coincidence between functional and formal equivalence. Nevertheless, they may also
lend themselves to non-metaphorical translation that exhibits ideational equivalence
independently of functional and formal equivalence. By way of illustration, note the
metaphorical English sentence below and its possible Arabic translations; (the first
two renditions exemplify metaphorical translation while the third exemplifies non-
metaphorical translation):

Ahmed will be flogging a dead horse if he ever tries to do a Ph.D. in linguistics.

wlygll] b 8,03 Sadl bslgds e Juasy ol Jobo Lo 131 Ll orlol sasl 39 canii .
sl Ul 8 3,95 STt Balgad e Juasny ol Jobo Lo 13) i ity sasd 3920 2
Sl 5 aleiSall aalgsd le Jums of Jobo Lo I5f L asgs sasd gusnyw 3
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SAQs (5)

1. What is metaphorical translation? Give examples of your own.
2. What is the difference between creative and decorative metaphors?
Give examples to show how you can deal with them in translation.

Exercise (15)

Translate the following creative Arabic metaphors into English.
Example: The breeze dallied her hair ta,2d gpanidl cacls

Sl Sy e

Ao pads LB CUlS

WAl lgd @il e

o JLisud sa)

a-ad! &A.\] hiuwsg 0

wn B W N =

Exercise (15)

a) Translate into English the following stanza from one of Fadwa Tugan's

POEMS «b,—siully yligiali», which was written in the aftermath of the 1967
Arab-Israeli War.

Byl pgdiay
ol i¥lg Byseidill pgdis
a3y yuosidl 8 gaiian
byanmiud) wlSoin §)giamg
ouoinll ag 8
ot lisng
et lew 0y ¥
el il
Feladl ol
b) Have you opted for metaphorical or non-metaphorical translation?
Explain why.

20
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Exercise (17) E / :

et

a) Translate the following text into Arabic, preserving all the metaphors
init.

The high street is having a facelift. In an unprecedented flurry of
activity, new retailing concepts are being launched, while some of the
'oldies' are being revitalised. Marks and Spencer is testing new layouts,
shops within shops, satellite stores. The experimental Woolworth stores
are light years away from the traditional Woolies. Burton has begun a
blitz to install some of its high street names in branches of the department
store chain Debenhams, which it has just acquired - with the controversial
'galleria’ concept to follow.

b) Now give another Arabic translation of the same text, doing away
with all the metaphors in it.

c) Why is it possible to strip the text of its metaphors in the second
translation?

3.3 Precis Translation

Precis translation is a translation method whereby the translator gives
a TL summary of the SL text he is dealing with. Such TL summary
translations usually provide the reader with only the main points of the
SL text, thus ignoring many fine details that are deemed contextually
unimportant or, even, irrelevant. This translation practice is often common
in different forms of media like newspapers and News Agencies, and in
various business newsreports as ordinarily dealt with in different firms,
among other contexts.

SAQs (6)

1. What is precis translation?
2. Where is it usually practiced?

Exercise (17)

report.

21
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Gunmen grab
£1m in security
van raid

[X enen arimad witly rifles and

shotguns  eseapad-  with
FEBLA003 i notes after amv
bushing ¥ Secwrizer wan an a
etunery road near Chattom Bent,
peseerday.

Abuae B3iling to tat their way ince
the van with what is beleved co
Bwe beer 2 chain saw, seons of ehe
Fung torced (e deiver 1vd 8 guerd
e epen the rear door ot ganpoant.

OLher smanbers of the pane want
aieng # b of 3 cars which hed
e faeced Lo dtap be the ambush.
shrearened the drivers and seized
cheis spmikigs kews which they
threw inte wopdland besde the
read

The rolibery, whoch tasted sbous
141 minutas began sooa eltes darm
on the 4299 rowd gt Blyaball BLIL
The Securicar van, with a grew of
{aur and tarrving coner Lo Landos,

fram its bese mess Avhestary, was
sandwiched by two vehicles

fine brgleed in droet of the van
and. 23 it slowed. reversed inco wa
Tonrat, The aiher earamed che ssar
af Lhe van

"Ther Lock » number o bags o
cash bug fell sgme Behind.” 2
Securicor spokesmas said,

¥an dbetdoned

The gang escaped in a white
Transit ven and s green Ford
Grinada, whith chey phasdensd
about & mite zvay end drove atl in
ac [east twe othe eavs. une of Lhes
n white Jeguar uph » U pepistes-
Usn, 324 passibly 3 Brown Caning.

The Sscaricer rew senl oul 2
radio cal] for heln sl they weve
arbushed. Kent police g6t wp rgaqd.
blocks, but the raiders escaped the
L

3.4 Free Translation and Adaptation
Free translation is a translation method whereby an SL literary text is

relayed into the TL by reproducing the matter without the manner, or the
content without the form. Therefore, it is usually a paraphrase that is much
longer than the original and often wordy and pretentious. In fact, many people
would not consider it translation at all.

As for adaptation, it is another translation method whereby the SL text is
freely translated into the TL. It is mainly a procedure appropriate to particular
circumstances such as translating plays for the stage which aims to achieve a
particular kind of equivalence that can be appreciated within the TL culture.
Consequently, the themes, characters, and plots are usually preserved, while
the SL culture is converted into the TL culture and the text rewritten. There
are several literary masterpieces that have been adapted from their SLs into
other TLs, e.g. most Shakespearean plays have been adapted into Arabic for
the stage, and the popular A Thousand and One Nights has also been adapted
into English and many other languages.

SAQs (7)

1. What is free translation?
2. What is adaptation? Provide examples other than those given.

22
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4. Translation Strategies

4.1 Naturalization and Arabization

Naturalization is a translation strategy whereby SL usage is converted into normal
TL usage. This naturalization process is basically carried out at lexical, collocational,
and structural levels. By way of illustration, the English lexical item negotiable
translates into ,sglazly JoL3, the English colocation pay attention translates into ,.e.
oLt , and the English sentence It is raining now translates into ;¥ jole o 31 . This being
the case, naturalization of usage is inevitable in translation, as literal translation would
produce unnatural expressions in the TL in cases where naturalization is called for.

As for Arabization, it is a kind of naturalization that takes place either at the
sound level where SL spelling and pronunciation are converted into Arabic
ones or at the concept level where an SL concept is loan-translated into Arabic.
Thus, Arabization is related to both lexical borrowing and loan-translation. In
lexical borrowing, an English word is borrowed into Arabic and subsequently
undergoes Arabization in terms of spelling and pronunciation, e.g. garage is
Arabized to become ¢1,—s. By contrast, the concept rather than the word itself is
borrowed in loan-translation, e.g. skyscraper is Arabized to become wlsw i sl

SAQs (8)

1. What is naturalization? Give examples of your own.
2. What is the difference between lexical borrowing and loan-translation in
Arabization? Give examples other than those given to illustrate your answer.

Exercise (19)

Translate the following English phrases into Arabic; (make sure that your
translations are naturalized).
Example: drinkable water o, qls ¢la
1.areadable book s
2.aconceivable resolution e
3.retrievable properties e
4. an arguable issue L
S5.agreenishfield =
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6. a boyish behavior

7. a feminist writer

8. laudable endeavors

9. an unrealizable objective

10. to rewrite the report

11. the translatability of idioms

............................................

............................................

............................................

............................................

Exercise (20)

Translate the following English collocations into Arabic; (make sure
that your translations are naturalized).

Example: fast color o5 ¢l

. a fast friend

. strong tea

. a heavy smoker

. running stockings
. a plain shirt

. weak coffee

.rich food

8. a rough sea

9. to give a party
10.break the law

............................................

............................................

............................................

............................................

NI ONW RN

............................................

............................................

............................................

Exercise (21)

Translate the following English sentences into Arabic; (make sure
that your translations are naturalized).
Example: How intelligent this girl is!  siat sis S5 Lo
1. It won't rain tomorrow.
2. What a beautiful garden!
3. This idea sounds very convincing. ...
4. The weather is changeable in this country.
5. The factory was attacked yesterday.

.................
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Exercise (22)

Example: radio
1.telephone

2. bus

3 .autombile

4. mechanic

. truck

. puncture

. television

. course

9. physiology
10. football

11. bicycle

12. tennis

13. democracy
14. computer
15. technology
16. goal-keeper

Q0 ~1 &\

Lexical borrowing
gl I

Give the Arabized words, whether they be lexical borrowings or loan-transiations
ot both, for the following lexical items.

Loan-translation
glbadt

4.2 Cultural Approximation

Cultural approximation is a translation strategy whereby a culture-specific
expression in the SL is translated into a cultural substitute in the TL, ie., an
approximately culturally cormresponding TL expression. Examples that may
demonstrate cultural approximation are so many: lexical items, e.g. God is
translated into DI, phrases, e.g. American Secretary of State is translated
into ,—<ye¥f &30 g, cliches, e.g. as busy as a bee may be translated into
owey2dl of Jio, proverbs, e.g. Like mother like daughter may be translated into &,41 _.13)

[go¥ ol gling, go ,—Lc; and many other items that may belong to various linguistic
levels.

SAQs (9)

What is cultural approximation? Give examples of your own. '
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Exercise (23)

Give Arabic cultural substitutes for the following English lexical
items and expressions.

Example: The American Senate: ,<u0¥ ol pulos

1. The British Home Office =~ .
2. The American Congress i
3.violin
4. sheriff
S.watchdog press L
6.lap-dog press
7. Every Jack must have his Jill L.
8.sleeplikealog L
9.likeacatonhotbricks Ll
10. Attorney General L

Exercise (24)

Find English cultural approximations for the underlined expressions
in the following excerpts from Najeeb Mahfouz's novel Awlad Haritna.
ylyasd S I iy Loy 1 pailian i€y 3l ayasd clify £ pdutal i ]
alll gl ol & e
$éla gl sand b cline cenolo Jo [ plady Sasdal dl o (2
b L all 331 o
ole dox Jb potaledl duray aSylaily JLAT Lo go—f JLas plod) Jasng Siloyd rliog 3

byt 5T
............... oS peobuslly alll fgog ey aae cudugs

vo e 2y Siguay S fus el IS slans b9 4
taalals ;o e puded Jling 838U o could Jlole

S e b a3 plans el gL8 .5
ORI TP PR IRTT S - R [ 171

......................... &S ot Ly al} sl
: Jods 909 Ly day wdasiall Log Ladly ddyc jadzils .6
............................... it 15 Mol Maf -
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4.3 Descriptive Translation

Descriptive Translation is a translation strategy whereby an expression
in the SL is paraphrased into the TL by describing it conceptually. This
often occurs when the translator comes across a referential or cultural
gap where the SL concept is completely missing in the SL culture, i.e., it
does not exist in the experience of the native speakers of the TL; e.g. 5LS;
may be translated descriptively into 'compulsory charity in Islam when
income conditions are met' and =—- into 'making ablutions with earth by
Muslims when water is scarce or missing.' It may also occur when the
translator encounters a lexical gap where a lexical item in the SL does
not have a single corresponding lexical item in the TL despite the fact
that the concept exists in the experience of the native speakers of the TL,
e.g. the Arabic kinship term JLs does not lend itself to translating into a
single English kinship term, hence its being translated descriptively into
'maternal uncle.'

==
SAQs (10) | ?

P

1. What is descriptive translation? Give examples to illustrate your
answer.
2. What is the difference between referential and lexical gaps?
Give examples to illustrate your answer.

/

&

Exercise (25) L

Give descriptive Arabic translations of the following English terms.
Example: a cool (day) sgyl Jsiza (po)

I.alibi
2udatingg === e e
3. cohabitation = i
4. Thanksgiving o,
nGoediErdayl = Soemewesmmmmmebesmms
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Exercise (26)

Give descriptive English translations of the following Arabic terms.

Example: i.3s< A special kind of headgear traditionally worn by the
Arabs.

loizly 00 seememeanmen
2.5_)-0-5 ............................
3. s

4. (@t o) s
504 e,

6.')-16.3.5- ............................
Tojlisee errecreinens
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5. Using the Dictionaries

5.1 Kinds of Dictionaries

There are two main types of dictionaries: monolingual and bilingual
dictionaries. Monolingual dictionaries, on the one hand, list the words
within one language, giving the meanings of these lexical items in the
same language. These dictionaries, particularly English ones, vary greatly
in terms of size and features, ranging from abridged pocket dictionaries
to college desk dictionaries to stationary unabridged dictionaries. They
may also vary as to the mode of presentation, e.g. English monolingual
dictionaries present words alphabetically, whereas most Arabic ones present
words in accordance with their three-consonant and four-consonant roots.
Further, some monolingual dictionaries are dedicated to special areas in
the vocabulary of a language, e.g. there are dictionaries of English idioms,
proverbs, scientific terms, etc. '

Bilingual dictionaries, on the other hand, deal with two languages
by listing the words within one language, say English, unexplained,
along with their equivalents in another language, say Arabic. So, the
Arabic equivalents appear against each English word. If the dictionary
is English-Arabic, the English words are presented alphabetically, but if
it is Arabic-English, the Arabic words are listed according to their roots.
Normally, bilingual dictionaries range from highly impoverished pocket
dictionaries to well-prepared college desk dictionaries. Further, many
bilingual dictionaries on the market deal with specialized vocabularies
by presenting SL terminologies and their TL equivalents in areas such as
political, medical, and legal discourses.

SAQs (11) i' ,

1.What is the difference between monolingual and bilingual
dictionaries?

2.How are Arabic and English dictionaries different in terms of
presentation? Illustrate your answer.
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Exercise (27)

a) Using an English monolingual desk dictionary, give the meanings of
the following two lexical items:
1. to allay: .
OB o o 5 e B

b) Using an Arabic monolingual desk dictionary, give the meanings of
the following two lexical items:

............................................ ad 2

c) Using an English-Arabic bilingual dictionary, give the Arabic
equivalents of the two words below:

1. zealot:

....................................

.................................

d) Using an Arabic-English bilingual dictionary, give the English
equivalents of the two words below:

e) Using an English dictionary of idioms, give the meanings of
the following two idiomatic expressions along with their Arabic
equivalents:

1. tighten one's belt:
2.roll up one's sleeves: ... ...,

f) Using an English monolingual dictionary of scientific usage, give the
meanings of the following two scientific terms:

1. epicondyle:
2.80N0MELEI: ...

¢) Using a bilingual Arabic-English dictionary of Arabic literary and
linguistic terminology, give the English equivalents for the following
two terms:

.....................................

:adkall 2

........................................

5.2 Information in Monolingual Dictionaries
Monolingual dictionaries provide users with various kinds of information
about lexical items. For example, the average English monolingual desk
dictionary like The Random House College Dictionaryv. The Webster's
Collegiate Dictionary. Oxford Dictionary.
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or Longman Dictionary usually furnishes the user with phonological,
syntactic, semantic, and etymological information about English words,
among other things.

Firstly, phonological information consists of phonemic transcription
that indicates the pronunciation of the word, its syllable structure, and its
stress pattern including both primary and secondary stress assignment in
multi-syllabic words, e.g. narcotism (nar ka tlz, am).

Secondly, syntactic information indicates the part of speech of the word,
that is, whether it is a noun, verb, adjective, or adverb, and also shows
whether a verb is transitive or intransitive. For instance, it tells us that
excite is a transitive verb and that excitement is a noun.

Thirdly, semantic information constitutes the core of what dictionary-
makers do, as it revolves around the meanings of words in a language.
So, the dictionary lists the various senses of words, occasionally giving
some pictures of objects in the real world and some example sentences
to illustrate rather abstract senses. Further, it may refer to synonyms and
antonyms of a given word in the course of explaining what a word means.
For example, The Random House College Dictionary lists the senses of
the word excess and also mentions its synonyms and antonyms.

Finally, good monolingual dictionaries provide the user with brief
etymological information that indicates the origin of the word. For
instance, the above-mentioned dictionary tells us that the English word
zero originated in Arabic as sifr before it was borrowed into Middle Latin,
then into Italian, and then into English. In addition to all this, English
monolingual dictionaries often include appendices providing signs and
symbols, names of colleges and universities, lists of geographical places,
and English names, among other things.

SAQs (12)

1. What are the things included in the phonological information in
English monolingual dictionaries? Give two examples from your own
dictionary.

2. Whatdoes the syntacticinformationin Englishmonolingual dictionaries
consist of? Give two examples from your own dictionary.

3. Why is semantic information the most important component of a
monolingual dictionary?

4. What is etymology? Give the etymology of two English words
from your own dictionary.
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Exercise (28)

Use your own dictionary to give phonological, syntactic, semantic,
and etymological information about the two words below:
1. excerpt:

...............................................

...............................................

................................................

5.3 Problems with Bilingual Dictionaries

Bilingual dictionaries can be very useful, especially when it comes to
finding TL equivalents for SL lexical items where there may be one-to-
one correspondence between the two languages, e.g. the English word
dictionary corresponds to the Arabic word s/ weots. However, one-
to-one correspondence rarely obtains, as it is often the case that there is
one-to-many or many-to-one correspondence, that is, one SL lexical item
may have many different TL equivalents in various contexts. By way
of illustration, the Arabic lexical item ,L1.; may have different English
equivalents in the following phrases:

The racist regime in South Africa s, &l wgis 3 spmaisdl pliaidt .1
The phonological system in Arabic  dupelf 4 Seuall pliaslt 2
The new world order ssad! Slledf pliaill 3

This being the case, the user of the bilingual dictionary should be able
to determine the intended sense of the SL lexical item in the context in
question and subsequently look for the TL lexical equivalent that bears
the same sense. This task is not so easy as one might think because,
practically, all lexical items could be homonymous, i.e., they may have
different senses that are completely unrelated to each other, e.g. the word
bank may refer to a financial institution or the side of a river, among other
things; or polysemous, i.e., they may have various senses that relate to
a core meaning, e.g. the word foot can be used to refer to the foot of a
human being, the foot of a mountain, or the foot of a bed. So, the user of
the bilingual dictionary should guard against falling victim to the lengthy
lists of equivalents for one SL lexical item by being able to rely on context
for deciding the relevant equivalent.
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SAQs (13)

1. What is the difference between one-to-one correspondence and one-to-
many or many-to-one correspondence? Give examples of your own.

2. Why is the task of finding the relevant equivalent in the bilingual
dictionary not so easy? Give examples to illustrate your answer.

Exercise (25)

Using an English-Arabic bilingual dictionary, find equivalents for the
underlined lexical items in the sentences below:
Example: Man is not aggressive by nature. ol
1. Who's the head of this department? ...
2. John's going to chair this meeting. ...
3. We have to keep law and order in this town. ........ccceeo.
4. Everyone thinks that George is amug. .o,
5. (At a restaurant) May I have the check, please? ...................
6.1 always drink tea with sage. ...
7. Are you going to the ball tonight? ...
8.Can you see that bank of seats. ...
9. The tail of this raincoat is a bit too long. ..o
10. A bat is a nocturnal mammal. ..

5.4 Use of Dictionaries for Translation Purposes

Dictionaries are a necessary tool for translators because they can
provide them with different types of information that may help them
make sound decisions in the process of translating. However, dictionaries
by themselves cannot make competent translators, as translating is a
complex process involving many facets that are practically missing in
most dictionaries such as collocational, textual, and discoursal parameters,
in addition to the cultural parameter, which is inadequately covered in
most dictionaries. Therefore, dictionaries are important only in so far as
denotations of words are concerned - something without which translation
cannot materialize in the first place. This being the case, dictionaries
should be available for translators to fall back on when needed, but
translators should never over-depend on them if they want to produce
natural translations. That is, dictionaries should be used sparingly and
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intelligently by translators to make sound lexical decisions, but without
losing sight of the context, which is, in the final analysis, the determining
factor in searching for equivalence, whether it be lexical, grammatical, or
discoursal.

SAQs (14)

Exercise (29)

Translate the underlined material in the following two excerpts by

first relying on the dictionary, then on the context.

a) Programmes to teach heritage languages to ethnic youngsters in upper
elementary or high schools are all quite laudable, but if it is merely
a question of trying to reinforce or replant first language competence
already lost for all practical purposes, then this is rather like shutting
the stable door when the horse has bolted.

b) Canada has chosen to 'entrench' its dual cultural heritage in its
institutions and, as a result, official translation has taken firm root.

5.5 Usage vs. the Authority of the Dictionary

As it has been already stated, dictionaries are mainly interested in
capturing the denotations of words. More often than not, however, usage
overrides such denotations by highlighting some expressive shades of
meaning that can be contextually demonstrated by words. Consequently,
dictionary meaning may be at great variance with expressive meaning. In
such a situation, the translator should consult the context that determines
the relevant sense of the word and subsequently translate it into the TL.

SAQs (15)

1. What is the difference between dictionary and expressive meanings
of words?

2. What should the translator do when the dictionary meaning is different
from the expressive meaning?
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Exercise (31)

Translate the following excerpt from a cars brochure, focussing your
attention on the expressive meaning of the underlined words.

Whilst it stimulates your love of action, the MG also cares for your
comfort. Hugging you on the bends with sports seats. Spoiling you with
luxuries such as electric door mirrors, tinted glass and central locking.
And entertaining you with a great music system as well as a simply
masterful performance.

6. Overview

This unit has addressed itself to the main issues in translation studies.
First, it has dealt with equivalence and context as key concepts in
translation. Second, the unit has discussed different types of translation,
including literal translation, metaphorical translation, precis translation,
and adaptation and free translation. Third, it has provided an account of
naturalization and Arabization, cultural approximation, and descriptive
translation as major translation strategies. Finally, the unit has dwelled
briefly on using different kinds of dictionaries for translation purposes.

7. Preview of Unit Two

The Next unit will focus on the translation of the English sentence
into Arabic. First, it will look at sentence basic divisions and sentence
types, including the noun phrase and definitivization in English and Ara-
bic. Then it will address itself to issues relating to Number and Gender
in both languages. Finally, it will deal with the translatability of English
abstract, proper, common, and collective nouns into Arabic.
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8. Answer Key
Exercise (1)

Jeos (3) Al AL Go sl Byl i (2) 81w paill Sle cudiy Lo s (1)
i Amgiio y2lill a5 (5) sl o Lole porsiie g gl (4) piadd b Sl o
Lazyill (7) Joladt le paril plad] o ddoysicll ciS 2 sl (6) ploc é Jolll ciuaiia
S 00, %1 o8 Alagy Tl ) B¥1 8L ol 0 50 S Sae 30 (8) pleziat fuio £o—nga
gt Juad b aesd it (10) progs Jud aBlgndl Lasf L8 ) el 208 (9) diw

(Jg¥! Juaidl) usshyu
Exercise (2)

(1) Zayd managed to produce a proof that he was at another place at the
time of the crime during the ulmmlngs g0 on 11ke that,
the whole b@qggg.wifi_bmed (3) John was eMy angry when I
told him about the meeting (4) I asked help from Peter, but he was not
resporsive to that (5) Jane resembles her mother (6) The match was
postponed because of rain.

Exercise (3)
b /S peids (3) cle wild 1 (2) (cidsloc ayd ange ¥) Jiss Ja it (1)
Lgostons 3631 (6) a5ty 4l <Lt (S) (lilsog pavlo Lgas) iy p3 (4) syl Jsanl!
(50 gt La) oy s ) (8) o ey 1 (7)) Lojiog
Exercise (4) )
\/-é,n ciy2d (4) dlewedl 55 &ylelt (3) glas ¥ of dxldi (2) Lo gals Lo S oyt (1)
253 o asd Lo (7) plo- gag a4 3o (6) 3o 3aets J<I (5) aiyay
Exercise (5) )
Bl (o Jus all 8 jedanc (3) dlind cuidly Gilyie¥l (2) ple¥l v FERTNT (D)
(7) praalt dode i Sl (6) oyifiag sbois (5) JIgZ¥1 o 598 Jeas¥l (4) Byo sl Le
~——= Jlie plis J<I
Exercise (6) i
s i Job Jodi ¥ (3) Lilgs ped Lie pgd ciilias (2) ! By Slosy pogdi (1)
(7) it ¥ 3amsial 2 Lo (6) Jhik ael Gy 2,831 (5) el s ¥ el ul S (4) JoaSIL,

BgaS algs JSI
Exercise (7)
awhy o5 oS5 (2) asd 28l 3y sl adl 28l dadldl ga, e s oy (1)
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/
/
oty Lbes] o L cts (3) o¥olond JS 0y adly e 55T sl £ g3¥glone JS 0
Loal hinie @ads—w (4) puol Lgibld Losic Taz 4S50 o culS /el Lgabls Losic
dof oo andai iy Lo JS pdisus Jodysw [bagad! ddnlogdl e Jouad! Job oo Laas iy
gresd o syl 1Lty ) Lol o B a ipesis of ap)} (5) Bagadt datagh ode Jyuad
dddyielg¥ e 0y US /gy dovlo lgi¥ ,ie 3,5 LS (6) Lglinles 43LS, 4 n dlf
$0) 20 ol gioti ol s / Trans] o ¥ espe 0¥ 50y g0 yrally giaid ol giass (7)
appnidl Jols as¥
Exercise (8)
ASLanll au@ olglas [
Jilnfy ciyell i eMaw e dos ) g0 ddgd 0in 6 (Gavls) gy pads Slis ey ol
Joog¥) 3yl datais ) Sy puar Sapo¥l Bar Ll 49 Lgs pld il dlsyd) plgasl gob |
ol Goaros 8 L8 Eups Alyiag dlolid ddas ) puady GontysS pads ] p00 udld '
sis b asl e ,-saamm/uasmiwwauolau-mwwwuwu-u
ool plocill 2o drailgll 1S dolio pue gousud¥l 1in Ligss adall o w cos 8,03
&l Juad 8 oz Loud dedgilly ddlaill ) ailoy Shigs puadydl pods Loaic aide; @ o,
)
(el Bauys> e 339.&&4)'
b- No, because this is a news report addressing/an exoteric audience (
the general public).
c¢- Ideational equivalence.
Exercise (9)
a) A year ago we met.
My wound was in its begmmng
A year later we met.
My wound became a clan of wounds.
I could imagine that sadness would be a friend.
But I never imagined it would be a homeland,.
That we live in,
And speak its language,
And bear its nationality as other homelands'
b) Yes; bécause this is a highly authoritative text.
¢) Formal equivalence (in order to bring out the unique associations
meant by the poet, e.g. proliferation and struggle in tribal society).
Exercise (10)
i dyad) b 5edl Gle o, (2) il ol glota¥l Al clazo juas (1)
AdMlay AU dyais LS, (4) Soaml Aol )yl 2o (3) 09 S
5o doaldl po pid canyss add (5)
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Exercise (1)

(1) budget deficit (2) a—itjslt ,—8 53— sooner or later (3) Ssd pl Ml war
of attrition (4) <yl o> Freedom of expression (§) »ws3lf éy> come up
with - k.

Exercise (12)

(1) abone of contention (2)$)s gusss pick on someone (3) u ys-w:bury
the hatchet (4) Leh g+ take someone for a ride(5) gassgive someone hell
Exercise (13)

Tt Jisy (5) e jauay (4) oI a4y (3) Bire) 054 (2) Lltas iy (1)
Exercise (14)
(1) cross the road (2) jump the traffic light (3) make a promise (4)

discontinue his leave (5) travel a long distance (6) take out a driving
licence.

Exercise (15)

(1) The minarets wept (2) The trees were dancing about me (3) Destiny
smiled to her (4) The land of sad oranges (5) The tears of the moon fall.

Exercise (16)

a) The Tree will rise again;
Her branches will grow and become green in the sun;
Her smiles will leaf in sunshine;
The Bird, the Bird shall surely come.
The Bird will come, the Bird will come.

b) metaphorical translation, because poetic texts are highly
authoritative.

Exercise (17)

oz Mo g3 Gy o blsiaill o dpg0 icd frodt dulond iyl gl iill ety (

cMoad Acadll @ialill pas phos @ o 8 Alpaill B3 8 Bayas @enlio BN L)

rrlio @uad il LaB¥l Glow¥ basar mralad Jhishy L pods Cumiraw 4 puS Lo»

Lgattad he A yligun cilgiw eyl €ipugilag? wilono padiiy (sl yarlio gauis
«gr» Joo fag LaS dyailasl
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q.11.1T1lj.il

Earddl b S gl il b Lgassii sy 3l slo wXl yie) iS00 dogosee dlos
Po-G2a f:‘.\.s..'i_a.»z KR K Baie—avg gild (g0 & g_.JJI Kjolgins® oo &.cg.q.é dzylzll
Janld pilly ayad! «payed»

Slaie gt Gray @1 2! SLBLE o308 gdd syl LA S dago e dlia (o
dgadll mualall yaaey bake] @iy (e 8 d5pnidl BL% b bagay aolis plasi wf iy
@uin3 dlsdaso Glo—w¥ Basas masbad sl (R PoaS € ssivan aif € lo» clsgd
ole 8y S LQLm.: pa2ii8 dugpnid] Kipusgidge? Mo Lol ey F>bio e palin
o Lgrossi w1l Lo ¥l ey Cu Sty Cglm oo oy Lo L dyandacl gl yutas
g 9ill Lgaus & LU rabging oo degas dalill gopall o é syl g5l il
Jaanld bty aaad) Ky, eI paggd0 plasiaa] ells

¢) because they are decorative metaphors.

Exercise (18)

doyed oguuas (eS 50 wigly gl pe Ligiy Lo dpan (o Golindly ponlae Jlan) diaw S4
Al €S delolis L8 dudg W Gpdadl ast ple €l ) €oaid» o ¥igol J 213
suags b Ayl Al oldl b e gwl)d sy Gilad] ol sl ooy sl add . yudl
pla 189 B)Lel i3l Guplall Lo gpsl 8ylesn yr e g LA (g0 LB Loy 3lsnlt
oy lssn o)l oy o o 62Ty Bl l] il o Toue Igdymg dpsl] Gugdats e a gl
o glis o b, il Lgzoldl Lull algd! (o SV ailas sl 8, s Jlossl dyyell @ BLls pl5 23
' Bl Lo sl

Exercise (19)

o o7 & 2

Eoainga (4) Lgiolaiaw < el (3) adliss oS¢ Jo (2) s;l,.aJl Jgiu SLS (1")

(8) 81,41 gg—2d Funlin L 5LS (7) 5%5 ol s (6) 3,7t ) Je Ji> (5) ulasl) S ts

rulentl declgbs (11) 5850 4,68 auny (10) ardndd <o ¥ Gan (9) FLihl Goiwi Sgg>
gy ild Ao dn Xl

Exercise (20)

(6) oslaw pasad (5) Yty oililya (4) Ioyis G3a0 (3) Juds sl (2) b a—vm (1)
0958l ity (10) dLlis Gady (9) e Sous (8) Gmws plats (7) davis Bygs

. Exercise (2 / )

ool giuall groo
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Exercise (22)

13,33 (5) §/ S0 (4) 3ybamsasl/ Jrragio¥t (3) dLaLL jal il (2) castg/ggatadt (1)

arslgneadl (9) (yda) Glawe/us;ss (8) S GLatil)pasalsdf (7) ¢ pmiviy (6) dislainl

/_L,;a.u 8,5/ puis (12) dsilgn doly/ ol S sy (11) paidt 5,57 Joudad (10) flunac¥l ole
dpididl L9831 (15) Gigmsildl/5g—sa &Y (14) sl oSo/dubolyiendt (13)

\/ worll gyl 445 (16)

Exercise (23)

ddayudl wld (4) aghspdf (3) Sopa¥ Slgadl pubana (2) A-gillagyedt dglstali Byl (1)

| plis (8) Latiat gl (8;08) Bymis US (7) Aoyl ddlouall (0) dunsylell détos (5)
v Jaztf g (10) yadt oo ol e (9)  Juzali
Exercise (24)

(1) I hape so (2) God forbid that! (3) For God's sake, be tolerant! (4)
I'm sorry (5) They're fine, thank you uncle Karim! (6) Welcome! This is a
great honor.

Exercise (25)

Bealye sselyo b clially oleidl go,s (2) Ao dl sl 51 YlS0 Hd srsdt wibid] (1)

i20d! (5) SSura¥l ;S Sl auc (4) Syall el gl Flgs caas dla] 2o pisell (3)
(™ daazall

Exercise (26)

(1) a fellow wife (2) Muslims optional pilgrimage to Mecca and
Madina at any time of the year (3) husband of one's wife's sister (4) an
accompanying blood-related relative whose partnership in matrimony with
the female pilgrim in question is strictly prohibited in Islam (5) a maternal
aunt (6) the little finger (7) an unsalaried quarter and/or tribal civil servant
in the Levantine Arab countries.

Exercise (27)
a) (1) to put (fear, doubt, suspicion, anger, etc.) to rest; calm;quiet/ to
lessen or relieve; mitigate; alleviate .
(2) [Hinduism] a preceptor giving personal religious instruction/ an
intellectual or spiritual guide; wise leader.

b) ole (2)oyiy g pladll pals/ Il Sl flast (1)

€) syawadl (2) =ayio (1)

d) (1) awe (2) kick.
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e) 1. spend less money at a time of financial difficulty e dop=¥1 s dsy
vodaadl,
2. prepare oneself to start woring asscbw e ;5
f) (1) a bony projection placed above an articulating surface and
articulating with it (2) a device for studying the acoustic behavior of
stretched strings.
g) (1) catharsis (2) paradox.

Exercise (28)
(Do it on your own)

Exercise (29)
(1) (7) ausorre (6) wlssss/aygili (5) gituo/ y0ly> (4) pltaidt (3) pahyiy (2) sty

Dolgagdl (10),155 (9) chus (8) dtas \/

Exercise (30)
oIg¥) lgd azy gllall Joe/pupddl wgra soy Jolasd) §2f (1
o5l AL i ik assll LEL g praad (o

Exercise (31)

wlinly Lo pgsas Lgild iUl oM elis € b I3yl sw arh JiaS gill cuByll b

plisig ool Lgrlass dxilyyg Sl Lablye dsalby clilaig azunly)l Loselic clolgd §ilas dus
oroling ¥ gl juaill Lgslsly @il avsugll Lgollass Loasf clic rgyig 538,11 Lgade]
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1. Introduction
1.1, Preview

Dear Student,

This unit addresses itself to translating the English sentence into
Arabic. First, it discusses sentence basic divisions and sentence types
in English, shedding light on the translatability of stative sentences,
non-stative sentences, and different sentence types into Arabic. Second,
this unit deals with the translation of English noun phrases into Arabic,
giving special attention to definitivization in English and Arabic. Third,
it sheds light on the translatability of the English categories of Number
and Gender into Arabic. Finally, the unit touches on the translation of
English abstract, proper, common, and collective nouns into Arabic.

1.2 Unit Objectives

Upon completing this unit, you are expected to be able to:

1. know the different concepts and functions of definitivization in
English and Arabic,

2.use English nouns that cut across the count and noncount
characteristics,

3. find suitable terms for the English invariable nouns,

4. translate or transliterate proper nouns and place names,

5. identify the problem related to gender when providing TL equivalents
for SL. masculine or feminine nouns, and

6. translate English noun phrases/groups effectively.

1.3 Unit Sections

In this unit, there are nine main sections in addition to the introduction
and the overview at the end of the unit.

The First Section(Sentence Basic Divisions and Sentence Types) consists
of three sub-sections. The first sub-section deals with the translation of
English stative sentences into Arabic. The second sub-section discusses
the translatability of non-stative sentences in English into Arabic. Finally,
the third sub-section addresses itself to the translation of English simple,
compund, complex, and compound-complex sentences into Arabic.

e Second and third Sections (The Noun Phrase and Definitivization
in English and Arabic) deal with the translatability into Arabic of English
simple and complex noun phrases and English noun phrases with the
indefinite, definite, and zero articles.
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The Fourth Section (Singular, Dual and Plural) consists of three sub-
sections. The first sub-section introduces English and Arabic count nouns,
showing that Arabic possesses dual nouns in addition to singular and plural
nouns, which are found in both English and Arabic. The second deals with
regular and irregular plural morphemes in English and Arabic. Finally, the
third sub-section addresses itself to the translation of English summation
and compound plurals into Arabic.

The Fifth Section (Masculine and Feminine) is made up of two sub-
sections. The first sub-section discusses masculine and feminine pronouns
in English and Arabic. The second deals with masculine and feminine
nouns in English and Arabic.

The last four (sixth, seventh, eight and nineth) Sections address
themselves to the translatability into Arabic of English abstract, proper,
common, and collective nouns, respectively.

.|3- Kolln, pp.4-23.

1.4 Supplementary Reading

You are advised to consult the following references while reading
through this unit. For a complete list of references, see section 14
below.

1. Quirk and Greenbaum, pp.68-130
2. LaPalombara, pp.76-78

4. Al-Johani, pp.82-145.

2. Sentence Basic Divisions and Sentence Types

2.1 Stative Sentences

The type of sentence pattern in English is determined by the kind of verb
used in the sentence. Linking or stative verbs give rise to stative sentences
in English. They include the 'copula' be and other copula-like verbs
such as seem , become, remain, look, etc. Such verbs are called linking
verbs because they link the subjects with their subjective complements,
which can be nominal, adjectival, or prepositional complements as can be
illustrated in the following examples:

Ali is a soldier. .

Ali will be happy.

Ali was in the garden.

Ali seems worried.
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Ali became a merchant.

Ali remained in the field.

In terms of translation,Arabic possesses similar linking verbs. Therefore,
the translator will normally have no difficulty in relaying English sentences
involving linking verbs into Arabic. However, there is one complication
that may create problems, especially for beginning translators. That is, the
Arabic copula ;< does not surface when the time reference is present
and the mood is indicative. By way of illustration, following are respective
Arabic translations of the English sentences above:

) g e

O e e
Adgadl b Gle olS
$L8 Lile of gy

SAQs (1)

I. What is a stative sentence? Give examples of your own.
2. What is the difference between the copula in English and Arabic?
Give examples.

Exercise (1)

Translate the following English stative sentences into Arabic.
1. The students are in the laboratory.

..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................

..................................................................................................
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7. Sarah makes a wonderful wife.

..................................................................................................

.................................................................................................

9. This girl looks gorgeous.

10. These suggestions are ridiculous indeed.

.................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................

2.2 Non-stative Sentences

Non-stative sentences involve verbs that designate actions or activities
whether they are physical or mental. The non-stative verbs can be either
transitive, i.e., they take objects, or instransitive, i.e., they do not take
objects. Following are two sets of sentences exemplifying transitive and
intransitive verbs along with their Arabic translations:
a) Alikilled the snake.

dudl Gle J28

Maha cleans her room every moming.

Thoo JS Lga8 g calais

The manager will hold a meeting next week.

paladl gonsss¥l Lolassl Spalf sbeu

The boy kicked the ball hard.

Beds 5,1 algdl ]S,

The teacher gave the student a prize.

Byl SIUAY Glell lacl

Zayd witnessed the car accident.

-JNTR | O PO TN I

Hani has a Mercedes car.

cowaanya Bl it elle /puars o byl ils g
b) The children have gone to school.

el L Jlalo¥l sl

I run every morning.

Zhea JS 5,20 podifzlos JS 5pe

The king arrived at the airport last night.
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Al A Uadl 31 ELLL Juog

The bird flew high in the sky.

PP TR P TN TN

Further, some transitive verbs may take objective complements in their
basic structures. These objective complements can be either nominal or
adjectival. Following are two sentences exemplifying this type of transitive
verbs along with their Arabic translations:

The teacher considers Fatimah an intelligent student.

:J; :..JUa dobls @lell yuie,

The farmer painted his house blue.

858 eIl ez FMAIH oo

SAQs (2)

1. What is the difference between non-stative transitive and
intransitive verbs? Give three example sentences of your own.

2. What are the two types of objective complements of transitive verbs?
Give two example sentences of your own.

Exercise (2)

Translate the following English sentences into Arabic.
1. The child cries every morning.

..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................

6. Most of the teachers at my school consider Jameela an outstanding
student.

..................................................................................................

..................................................................................................

8. The Ministry of Education has granted Khalid a scholarship to the
United States.

..................................................................................................
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9. My brother named his first son Khalid.

..................................................................................................

..................................................................................................

2.3 Sentence Types
English sentences are classified into four types: the Simple sentence,
the Compound sentence, the Complex sentence and the Compound-
Complex sentence. First, the simple sentence consists of one and only one
independent clause and no subordinate clauses. Consider the following
two sentences along with their Arabic translations:
I will participate in the Parliamentary elections next spring.
NI (PSS - PR V6 JE NS { Y RO NA I
Al quit school and enlisted in the army.
Shud! b oysly duadl Gle ol
Second, the compound sentence consists of two or more independent
clauses and no subordinate clauses. The following sentence along with its
Arabic translation exemplifies the compound sentence:
Sami quit university, but Ahmed continued his studies.
PESNPIE JUEING RS IO 4 - EUTE S QU IVRG X V-3
Third, the complex sentence consists of one and only one main clause
plus one or more subordinate clauses. The two sentences below alongside
their Arabic translations illustrate this:
Mona quit university after she had finished one semester.
N .T.x.:-ig f.H.uba YN oSt 01 sz dzoldl ,_,...2 oS, sl
Writing the speech took more time than I expected.
gl Le 73S {28y LUad) LS wisd 4l

Finally, the compound-complex sentence consists of two or more
independent clauses, at least one of which is complex. The following
sentence along with its Arabic translation illustrates this:

The storm stopped by ten o'clock on that morning, and we went to the
beach where we had spotted a picnic place earlier.

28 S s g dal bl Ligargdy rlowadl <35 56 8yliledf deludf Jolow dbwlell oisa
o3ial) GLSs Gyzs
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SAQs (3)

What are the four sentence types in English? Give one example of
each type other than those given above along with its Arabic translation.

Exercise (3)

Translate the following English sentences into Arabic.

1. Sami planned to give his classmate a gift, but he was afraid she might
refuse it.

7. A-t;med, who had been made unhappy by his deteriorating health,
attempted suicide.

..................................................................................................

..................................................................................................

4. After having worked for long hours, the farmer stopped and had some

tea.

5. Many young authors start writing novels about subjects they know
nothing about.

6. When I ponder my behavior, I realy don't know what makes me act as
if I have never done this before.

7. Swimming is something everyone should learn, for not to know how
1s stupid.

8. The pupils line up when the bell rings, and one of the teachers monitors
them while they go to their classrooms.

..................................................................................................
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3. The Noun Phrase

The noun phrase occupies at least one slot in every sentence pattern -
that of subject. In many sentence patterns, however, noun phrases occupy
one or more slots in the predicate as well: direct object, indirect object,
subjective complement and objective complement.

Also, in every prepositional phrase a noun phrase serves as the object
of the preposition. Some noun phrases are simple, e.g. boys, the students,
a scientist, an orange, their assignment, etc. Others can be much more
complex by using elaborate premodification and postmodification of
headwords in noun phrases, e.g. the little old man, the building acorss the
street, a man of many talents, the baby sleeping upstairs, the actor who
won the prize, etc. Every noun phrase, it should be noted, must have a
headword regardless of how complex the noun phrase might be, e.g. party
and chairs are the headwords in the party after the game on Saturday and
the new kitchen chairs that we bought, respectively.

Interms of translation, simple English noun phrases are straightforwardly
translated into corresponding Arabic noun phrases as can be illustrated in
the sentences below:

The student passed the test. jlsio¥! JIUall jtisl

The boy ate an apple. dslas 3351 S

However, in more complex noun phrases some changes must be made
due to the different structure of modification in English and Arabic, e.g.,the
adjective precedes the noun it modifies in English, whereas it follows the
noun it modifies in Arabic. By way of illustration, consider the translation
into Arabic of the English noun phrases in the following sentence:

The pretty girl bought a luxurious car.

Tyl Byl dladl Dl ozl

oslA, ellipted or deleted material in English noun phrases may have
to surface in Arabic. For example, the noun phrase the man killed in the

battle translates into is,=u & js5 gidi o Ji

SAQs (4) [gj

| 1. Which slots can the noun phrase occupy in the English sentence?
Give examples.
2. Give two English sentences to exemplify simple and complex noun
phrases.
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3. Do you have to make structural changes when you translate English
noun phrases into Arabic? Give two examples of your own.

Exercise (4) g!
—

Translate the following English noun phrases into Arabic.
1. a winter vacation plan
2. the blond girl under the tree
3. the youth with the black hat
4. a really important career decision
5. the extremely intelligent young actress
6. the house that I bought
7. the old man lying on the sofa
8. Ahmed's blue suit
9. the car driven by the front runner
10. the barking dog in the garden

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

Exercise (5)
Translate the following sentences into Arabic, concentrating on the
noun phrases in them.

1. My poor old cat probably won't last through another extreme winter.

....................................................................................................

2. The field across the street is filled with beautiful wild flowers in
spring.

....................................................................................................
....................................................................................................
....................................................................................................

....................................................................................................
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4. Definitivization in English and Arabic
4.1 The Indefinite Article

The indefinite article a(n) in English is mainly used with singular count
nouns for a diversified set of purposes. In general, however, the indefinite
article may be said to have three basic functions: to denote one particlar
individual with its specific characteristics, e.g. a boy in A boy came to
see you this morning, to denote one or another of the class presented, e.g.
a doctor in John is a doctor, and to generically represent a class whose
characteristics are embodied in the specimen, e.g. a lion in A lion can be
dangerous.

Similarly, Arabic uses the indefinite article, i.e., 'nunation' y—eztf to
perform two of the three functions mentioned above, namely, denoting
one particular individual with its specific characteristics, and denoting one
or another of the class presented. By way of illustration, consider the
indefinite English noun phrases in the following sentences along with
their Arabic translations:

A girl came. Blas wple>
1 saw a dog. Ld_iu.sl,
Fatimah is an actress. HEIF AR
Ali is a judge. oold fle

However, Arabic cannot use the indefinite article to perform a generic
function,; rather, it uses the definite article 1 to perform such a function. The
following English sentences alongside their Arabic translations illustrate
this:

A book is a good companion. P PPN LY o |

A doctor makes much money. 1,18 ¥lo Sudall Zon <

Further, the English indefinite article is used in a variety of English
expressions including numbers, e.g. He won a million dollars; quality, e.g.
The speed limit is sixty miles an hour; emphasis, e.g. It was such a disaster;
mass nouns e.g. This is a courage which I admire; proper nouns e.g. We
consider him a Romeo; prepositions, e.g. She was in a hurry; aches and
diseases, e.g. He has a fever; formulaic phrases, e.g. Have a good day, etc.
With expressions like these, there is no formal correspondence between
the indefinite article in English and nunation in Arabic. Therefore, such
expressions are translated into Arabic equivalents that do not necessarily
feature the indefinite article. By way of illustration, consider the two
sentences below along with their Arabic translations:

Ali has a cold. PLSHI 50 Sl iy
Ahmed won a million dollars. )Xga Souke Xoxt 7y,
Mona was in a hurry. PYOY SO TSP - JOU L4
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SAQs (5)

1. What are the three main functions of the indefinite article in English?
Give an example of each function along with its Arabic translation.
2. 1Is the indefinite article in English used in other expressions (than those
in Questionl)? Give three examples of your own along with their

Arabic translations.

Exercise (6)

Translate the following English sentences into Arabic.
1. My father ate an apple. ..
2.Asnake hasnolegs.
3.Sohaisamusician. L.
4.1 need a book on sculpture. ...,
5.Aboy kicked the ball.
6. A car is very useful these days. ..o,
7. There was a king named Shahrayar ...............cc.........
8. Amina is an intelligent girl. ...

Exercise (7)

Translate the following English sentences into Arabic.
1. Omar has written a dozen papers.  ..ocooveeeevecvievnenen,
2.Zayd's sister hasa fever.
3. The manager was a little confused. ...
4. Whatagreat win!
5. Tomatoes are one dollar a kilo. ...
6. This is a cheese made from pure goat's milk  .........ccoooovennnnn.
7.1will visit you on a Friday. ...
8. Everyone takes Khalid for a fool. ...,
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4.2 The Definite Article

The function of the definite article in English the and Arabic i is to
define, determine, individualize, familiarize, etc. Unlike the indefinite
article, which is used mainly with singular count nouns, the definite article
is used with all kinds of nouns (except proper nouns): singular and plural,
mass and countable, concrete and abstract. Basically, the contexts that
discoursally call for the use of the definite article include shared knowledge
about entities, e.g. the moon and the church; part-whole relationship,
i.e., entities being part of the context at hand, e.g. the blackboard in Put
your name on the blackboard and the books in Most of the books that
were stolen; and previous mention of some entity, ¢.g. the lecture in this
exchange: (Speaker) I attended an interesting lecture yesterday (Hearer)
What was the lecture about? The following English sentences along with
their Arabic translations are illustrative:

The sun is the primary source of energy.

AUal) pudy ! el S puoail

Put the car in the garage, Ahmed.

el by S 8 Byl o

Speaker: I read an interesting book last week.

Hearer: what was the book on?

ol goa¥] 6 Lone oS o3 iel<all

SeliS)l fouinga LS fiLe | golonl)

Further, the definite article is used with some proper nouns and place
names in both English and Arabic, despite the fact that they are definite
by nature. These include names of countries, e.g. the Congo s—is<11 and
the United States ssxzli wb¥eJi; bodies of water, e.g. the Indian Ocean s
s+—¢Jl and the Euphrates of,alf ,¢3; buildings, e.g. the Sheraton Hotel 3+
osil—dJ and the Kremlin o 14,<31; mountain ranges and deserts, e.g. the
Alps —J¥1 JL.> and the Empty Quarter I3 g1 ;literary works and
magazines, e.g. the [liad ;.21 and the Newsweek <lwsjg:1d1 d—La>s; proper
nouns in the plural, e.g. the Johnsons ps—sis+ alite, etc. It should be noted
that most of these names are related to the shared knowledge of language
users. The definite article is also used with names of musical instruments,
e.g. the lute 4.,L;_§.Jl ; adjectives referring to more than one individual,e.g.
the old and the young JLiJly J— iy and possessive constructions, e.g.
the boy's book sts31 S=< and the title of the book L jlsie, among other
things.

58
UNITTWO Translating the English Sentence




Finally, the definite article can be used generically in both English
and Arabic. The following English sentences along with their Arabic
translations are illustrative:

The lion is a ferocious animal. Jusiéo lgus TuwX
The flag is a national symbol, ilsg o @le)

SAQs (6)

1. What are the main contexts that require the use of the definite article
in English and Arabic? Give English examples along with their Arabic
translations to illustrate your answer.

2. Give three examples of your own of the definite article in English and
Arabic with proper nouns and place names.

3. Give two examples of the generic use of the definite article in English
and Arabic. :

Exercice (§)

Translate the following English sentences into Arabic.
1. The Bible has been translated many times.

--------------------------------------------------------------------------------------------------
..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................

5. Speaker: I went to a movie last night.
Hearer: What was the name of the movie?

.................................................................................................. e &oL\.uJ|
6. The cat is a tame animal.

..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................
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Exercice (9)

Give the Arabic equivalents of the following English definite noun
phrases.
1. The White House
2. The Nile
3. The Sudan
4. The day before yesterday
5. The view from the upper story
6. The West Indies
7.The Atlantic
8. The Sahara
9. The Eiffel Tower
10. The Observer

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

\4.3 The Zero Article

English uses the zero article, i.e., no article in many cases where Arabic
utilizes the definite article. Basically, these include mass nouns, e.g., bread
531 and milk 141 ; unique nouns, e.g. Paradise i <41 and Man ,L_.¥;
proper names of days and seasons, e.g. Saturday «.._..)f and spring z_.,,Ji;
names of institutions, e.g. Parliament .1, and universityi-s.oldi ; and
plural common nouns when used generically, e.g. babies g5 and rabbits
-i,%1 . However, both English and Arabic generally use a zero article with
proper nouns, €.g., Hamlet -i.te , Ahmed ..osf , America (.<,,.of , England
L4l , Damascus 3 e , London s , etc. Of course, there are Arabic
exceptions in both categories, e.g. Hell <i45, Cairo sstal , Riyadh jat,,
, al-Harith &,141 , etc.

SAQs (7)

Explain with examples how English and Arabic are different in some “
respects and similar in others when it comes to the zero article.
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Exercice (10)

Translate the following English sentences into Arabic.
1. Water consists of oxygen and hydrogen.

..................................................................................................
LR R R R R R N TR
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................

5. Singular, Dual and Plural

5.1 Introduction

English count nouns can be singular and plural, whereas Arabic count
nouns can be singular, dual and plural. The following English examples
along with their Arabic translations illustrate this:

The teacher came. ol ll gl
The two teachers came. olotelf gl
The teachers came. og-olell gl

As can be seen, Arabic expresses duality grammatically when indicating
Number, i.e., by using a dual morpheme, while English expresses duality
lexically, i.e., by using a lexical item rather than a grammatical dual
morpheme.
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SAQs (8)

Number? Give examples.

Exercise (11)

Translate the following English sentences into Arabic.
1. The two soldiers left this morning.

..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................

5.2 Regular and Irregular Plural Morphemes

The regular plural morpheme in English is «-s», e.g. tables, trees, pens,
cars, etc. However, there are many irregular plural morhpemes in English.
Some of these irregular morphemes are Anglo-saxson,e.g. foot —, feet,o0x —
oxen,deer — deer,etc. Othersare foreign(Latinand Greek),e.g. phenomenon
.phenomena, thesis .theses, larva . larvae, etc. As for Arabic, it has two types
of plurals: regularplurals,e.g. £1s <9315, puiwhe < ggwavia, @loe < joalao
etc., and broken plurals, eg.c.i,. wliy , ;S |, —whS , jad , 43 €lC.
Arabic duality, however, employs one regular morpheme ;—/yf regardless
of whether the noun requires regular or broken plurality,e.g. , 2Ls 3L

lea . plales, =iy . gliy , €IC.

SAQs (9)

1. Give examples of your own of regular and irregular plurals in
English.
2. Give examples of your own of regular and broken plurals in Arabic.
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Exercise (12)

Translate the following English sentences into Arabic.
1. The dogs kept barking all night long.

..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................

..................................................................................................

Exercise (13)

Translate the following Arabic sentences into English.
wilinde GO o Ay ¥t 5,50 e85 .1

..................................................................................................

..................................................................................................

5.3 Summation and Compound Plurals

Tools and articles of dress consisting of two equal parts joined together
constitute summation plurals, e.g. scissors, trousers , etc. English uses a
pair of when treating summation plurals as count nouns, e.g. a pair of
scissors, a pair of trousers, etc. Arabic, by contrast, treats these nouns as
singular which can subsequently be changed to plural,e.g. wlaio <~ joio
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As for compound plurals in English, they may pluralize the first element,
e.g. passer-by — passers-by, or both the first and the last element, e.g. woman
doctor — women doctors, or the last element only, e.g. assistant director
—> assistant directors , etc. In terms of translation, some compound English
plurals are translated into single lexical plural items, e.g. mothers-in-law
i gl | passers-by 3 Wl | etc., while others are translated into compound
Arabic plurals, e.g. vice presidents (i lF il o3 | assistant directors ¢!l
Oselasddl ete. It should be noted that Arabic morphologically marks most
nouns for gender, including those that call for lexical markers in English,
e.g. women singers Slaixell,  male nurses (saesl, etc.

SAQs (10)

examples of your own.

2.How are English compound plurals translated into Arabic? Give
examples of your own.

Exercise (14)

Translate the following English sentences into Arabic, paying
particular attention to summation plurals.

1. Hani bought three pairs of binoculars in London last week.

..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................
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Exercise (15)

Translate the following English sentences into Arabic, paying
particular attention to compound plurals.
1. Sami saw two tom-cats in the garden.

..................................................................................................

2. Assistant professors in the Faculty of Arts held a meeting
yesterday.

..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................

6. Masculine and Feminine

6.1 Masculine and Feminine Pronouns

English makes very few gender distinctions in its pronominal system,
viz. he, she, it, who, and which . By contrast, with the exception of Lca
they and Lesst you (mas/fem+dual), Arabic marks all second person and third
person pronouns for gender, viz. & you (mas+sg), i you (fem+sg), |
you (mas+pl) g, you (fem+pl), s» he, ;4 she, <» they (mas+pl), and 5»
they (fem+pl). The Arabic pronouns that are left unmarked for gender are
first person pronouns, viz. L I and ;-3 we. However, except for emphatic
purposes, Arabic pronouns naturally occur in discourse as pronoun clitics
attached to the end of verbs. By way of illustration, consider the following
English sentences alongside their Arabic translations:

He went to the club. L Il s
She went to the club. Gl ) el
They (mas) went to the club. $alidt I loatrs
They(fem) went to the club. @t 1 s

You (mas+sg) went to the club. 5Lt 3f cues (o)
You (mas+pl) went to the club. sl I eiwss (i)
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SAQs (11)

1. Give examples of English and Arabic pronominal gender distinctions?
Which of the two languages uses more of these gender distinctions?
2. What is a pronoun clitic? Give some Arabic examples.

Exercise (16)

Translate the following English exchanges into Arabic.
Example:

.. A: Where are the women? Bganaidl ol o
B: They went to the party? Jadt Il Gt
1. A: When did Salma arrive? e A
B: She arrived last night. ... =
2. A:Don't youregret what youdid! ... i
B: Yes, [ doregret what I did! ... fu
3. A: Where did the soldiers go? ..., 9 (i
B:They went to sleep. ., -
4. A:Did you see Ali this morning?  .........cccccevvivireevreennn, 8 i
B:Yes,Idid. o
5. A: Where are you headed? ... 2
B: We are headed home. ... e
6. A: What are Zayd and Mona doing? ..........ccceceevivvininnnenn. adl
B: They are watching television.  .........ccccoevvviieeneenne. o

6.2 Masculine and Feminine Nouns

In terms of gender, there are three types of nouns in English: those that
havenoovert marking that suggests morphological correspondence between
masculine and feminine,e.g. brother/ sister, king/queen, bull/cow,etc.,those
that have a derivational relationship, e.g. hero/heroine, steward/stewardess,
tiger/tigress , and finally those that have dual gender, e.g. artist, cook, goat,
etc. In Arabic, on the other hand, most nouns that correspond with masculine
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and feminine have a derivational relationship, e.g 4., /s, monk/nun,
dw</ee paternal uncle / paternal aunt, i_irine/ s .20 hOSt/ROSEESS, [ fs)i
aLo,} widower/widow, iosts/ psls. manservant/womanservant, etc. There are
some exceptions, of course, e.g. sl /i father/mother, &,2) / J>, man/woman,
35d /ol lfon/lioness, etc.

SAQs (12)

1. What are the three gender groups of nouns in English? Give examples
of your own.

2. How does Arabic generally mark masculine and feminine nouns? Give
examples of your own.

Exercise (17)

Translate the following English sentences into Arabic, concentrating
on masculine and feminine nouns.
1. A hen can lay an egg every day.

.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................
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7. Abstract Nouns

Abstract nouns are immaterial nouns like dignity a1, <, courage
iclsilt , SIncerity ja_.adi, etc. They can be count nouns like observation
itsMoand comment j—.le3,0r non-count nouns like cowardice 41 and
generosity p,<11. Abstract nouns contrast with concrete nouns, i.e., tangible
nouns like furniture =i and chair . ,<.

SAQs (12)

1. Give examples of your own of English count and non-count abstract
nouns along with their Arabic counterparts.

2. What is the difference between abstract and concrete nouns?
Give examples of your own.

Exercise (18)

Translate the following English sentences, concentrating on the
abstract nouns in them.

1. The Arabs consider honor and dignity important virtues.

.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................
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8. Proper Nouns

Proper nouns are nouns that have unique reference. They include names
of specific people like John and Ali, places like Jerusalem and Upper
Egypt, countries like Jtaly and Syria, months like June and September, days
like Saturday and Tuesday, holidays like Christmas and Thanksgiving,
magazines like Vogue and the Newsweek, and so forth. In terms of
translation, most proper nouns are transliterated into the target language,
e.g. Indiana LsLssl,, the Alps o %1 JL> , Chicago s&ts. %, the Newsweek
¢l gieuidl Adovs . England 1,141, Shatt-al-Arab <,—=il ln_i  etc. However,
some proper nouns are translated into the target language, e.g., Christmas
Mt ase, August ol , Sunday s>¥) pgs, Peter juytay, John U | the Tigris ,gs
ilys , Hebron J.13), the Bible J.4¥1,etc.

SAQs (13)

each?
2.How are proper nouns dealt with in translation? Give examples to
illustrate your answer.

Exercise (19)

Give the Arabic equivalents of the following English proper nouns.
1. New York City =~ et
2 AUStralla 0 e e e
3. Thanksgiving s
4. The Time Magazine .ccociviiniiiirieiiiceee s sne e
5.Kennedy Airport e
6. The House of COmMmMONS  .....oocoviimiiieeniiiiiiiciiiiicnncceeeecee e
7.George Bush e
8.The Canaries e
9. Westminster Abbey ..o
10. Brazil =~ e
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Exercise (20) ﬂ[—%—

Give the English equivalents of the following Arabic proper nouns.
......................................................................... b

......................................................................... FOES OIS

......................................................................... Sysuadt b .8
......................................................................... cadt ;onadt 9

......................................................................... flaadl Hladt 10

9. Common Nouns

Common nouns, in contrast to proper nouns which name unique entities,
e.g. Jane, Cairo etc, name things or persons in a more general way, e.g
Iree by, CIty diissa,Cat idad/ b, boy slg, WOMAN &)} MANAZE y100
, etc. In terms of translation, English common nouns can be, in general,
straightforwardly translated into their Arabic equivalents, because the
majority of English common nouns have Arabic counterparts, e.g. teacher
@—Leo, QUESt  i_uo, tent ie.s , mother o, grandfather s—,etc. There are
some cases, however, where there are lexical gaps in Arabic, e.g. mug,
clutch, gear, sophomore, foreman, etc. It should be noted that common
nouns of this kind usually call for lexical borrowing, e.g. gear ,—.> /,—20r
paraphrase, e.g. sophomore . iwsoldf aulill disll o4 ila

SAQs (14)

1. What is the difference between common nouns and proper nouns?
Give examples of your own.

2. What translation strategies are usually used when SL common nouns
have no equivalents in the TL? Give examples.
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Exercise (21)

Translate the following English sentences into Arabic, paying special
attention to the common nouns in them.
1. The children play under the trees in the afternoon.
2. The American linguist is expected to give some lectures at Jordanian
universities.

.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................

5. My wife cut her little finger while chopping onions in the kitchen last
night.

.................................................................................................

10. Collective Nouns

Collective nouns in English are those nouns that can be treated as either
singular or plural without change of Number in them, e¢.g. family as in
«The family is/are going on a picnic today». The difference reflects a
difference in attitude: the singular stresses the non-personal collectivity
of the group and the plural emphasizes the personal individuality within
the group. English collective nouns can be classified as specific, e.g. army,
club, government, etc., or generic, e.g. the aristocracy, the public, the
intelligentsia, etc., or unique, e.g. the Arab League, the United Nations,
the Vatican, etc. In terms of translation, the specific and unique collective
nouns in English are always translated into Arabic singular nouns regardless
of whether they are treated as singular or plural in English as is illustrated
below:

The army has/have won the battle.

ASyell b Guadd ynil 4l
The Vatican has/have called for fighting terrorism.
L, ¥ iy lse 1 oLSala) Les 53]

By contrast, the generic collective nouns in English are usually translated
into Arabic plural nouns regardless of whether they are treated as singular
or plural in English as can be illustrated below:
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The aristocracy enjoys/enjoy tremendous political influence in Britain.
Loy o8 Glaill gauly sl 7l poulol,aaw¥) a2iot,

The clergy is/are suppressed in many countries.

Gladidt o wgaedl b padl) puadl Sl poyei

SAQs (15)

1. What is a collective noun in English? Give examples.

2. What are the three classes of English collective nouns?
Give examples.

3. How are English collective nouns translated into Arabic?

Give examples.

Exercise (22)

attention to the collective nouns in them.

1. The proletariat lead a difficult life in most countries.

.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................

4. The intelligentsia plays a marginal role on the political scene in the
Arab world.

.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................
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11. Overview

This unit has addressed itself to the translation of the English sentence
into Arabic. First, it has dealt with the translatability of English stative
and non-stative sentences into Arabic. Attention has also been given to
different English sentence types and their translatability into Arabic.
Second, the translation of English noun phrases and their definitivization
have been given due attention. Third, the unit has shed light on the
categories of Number and Gender in English and Arabic. Finally, this
unit has dwelled on the translatability into Arabic of English abstract,
proper, common, and collective nouns. Throughout, practice exercises
have been extensively used to demonstrate the translatability of the
foregoing items.

12. Preview of Unit Two

The next unit will deal with the translatability of English verbs and the
verb phrase into Arabic. It will first address itself to the tenses in English
and Arabic, including the present, the past, the future, the progressive,
and the perfective. Then, the unit will focus on modality in English and
Arabic. Finally, it will touch on passivization and causativization in both
languages.

13. Answer Key

Exercise (1)
ook s (4) Guarige Lona (3) L\.c Losle 541 0o Saaw (2) juz b tlatl (1)
PL"XI o.\.a A oLt gas (6) l.:-' L..u..lo et M" (5) 4..J|9.\.o PLJ Asngs Lals
Jled! dssl, sliall ois (9) yuol i ge e ol LS (8) Zaily Logj 3)lsw juz23 (7)
&R b.ag.o oS (12) A dyygeniill 03 Glin (11-) Mo AJ.:uA.o STy (Y (10)
wloadly

Exercise (2)

oin syl (3) pual dilgsaadl jLzst aos jlint (2) low Js Jany < (1)

oy e sl s> 24 (5) Lituo phonie¥!  ssssigyudl/sliasdl Jo > (4) PYSEIN 85 HVN |

(7) 00 ML 4.L.°_> - a0 o8 prolall @lae e ;1195 (6) sl ool Jlglo

wks¥all L3 Sty die, Ll ‘q...Li_Jlg 2l Bylig camio (8) yasd 3 Lostas 2y o cllie
ol ygbadl dalun £ 5565 (10) Tadls Jo¥1 anlg o o (9) Basal)
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Exercise (3)

| Jote 2d (2) Lgundys ol piss aiSI anall b ailiaid dpas slacX el babas (1)

151 %1 Ja ) At At i o (3) 5y90a2ll atous sy aites> G330 G Lassy )Lonti¥) Lo
(5) gLl yine, Jolisg Joall o idgs dhigls clelund F3aM Joe of a2y (4) (g fle iz
sl Losie (6) L Lgie gy ¥ gaasdlow e bl &oli€ lidill a5l oo sysall foy
(7) Jd 0 fis el Jodl o SilSy hyuatl yile oy il ol ddyoo gilas il ¥ othyuas
cidainy (8) dblodt oo Lipis S Lgalad pac ¥ dolisll Igalat, of grodl e i

gdgiio A egatai slil egidle pralell {ol padsg puydl £rds Losie M

Exercise (4)

flagasdf deall g5 SLiaudl (3) byonsiadl e Lall F1,all Ssall (2) dsgrsd ket dlas (1)

Gl el (6) st alS i it Llsiatt £05011 (5) 8psaS doaly chsazy Jooc 15 (4)

gy pidt Bykassd (9) £La 0l sasf sy (8) %1 Lo saozll ,-9__?._:.5 (7) anps i}
ddgad) b pus g3l o<l (10) jomiasll g—lanlt

Exercise (5)
sie il Jad) G Lie (2) 5T gyl sl oo e Ssall jomall GIad gonis o Lty (1)
ol el B0 Jaa i of G (3) gl 4l Lol )L siall o 5% dgd Lo
(5) mgdlea gy ol Labiyabiwd al) depill Glona¥ ciitay (4) glyadd 389 Loy S
Lo et 6 g IS JLe ogaans by LS 5301 Lyify ad s
Exercise (6)
ot (3) it ot e (ol (adD) Zonld g ¥ (2) Eotis A JsT (1)
sid b Tan Barie byloasdl (6) 5,501 Lg JS, (5) camill 4 wliS ) glio] (4) didipssige
2085 315 diaa (8) Liyguis ;.a_uu Lo s LS (7) pli¥l

Exercise (7)

oaer (S50 ol oS (3) G2 o 39 G5 ilas (2) By sl 8 St (1)
i o ilt 1ia (6) anty y¥gay Bgaiall oLuS £l (5) matinc 98 o 4ty (4) s it
flls of gsodt 1212, (8) &.;;.-_Ll pl st 6 ygilan (7) ,J..Jll el el (ot foiuaro
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Exercise (8)
OLS (3) ot Joo ¥l 9o 3 (2) o Bae yos 51 LSl dasys end 4t (1)
polall g sl @gilo] foad sy of gad] ol cooms (4) dsnyadl b JLalo¥l o 4 2y
£21(6) $aluadl st LS 1iLo (galall) duslll ALl olad Basbinl s H(elSall) (5)
Gl o) Bl Gllaed gadf Jon Il yoLuw (8) NIRTIORATON Yo, JUR IR
Exercise (9)
goledl gallall oo 15310 (S) puol Jol(4) plagswd(3) uidl 105(2) piaeesst copti(1)
diemis (10) Jayf e (9) s S plyssadl (8) asslia®) Jaudl (7) ay 2l sigh 3 (6)
.,5,__.3.53!
Exercise (10)
Logy Bkt Liad/ junlll yg—Sull Lagy L) (2) peayasg My s So¥1 oo P 5953y (1)
Zago Loty S Gul il juzey (4) glagl gy el ol gilaz ¥ (3) Guallf gl
JLata¥) rlio/8, S W @ glsdio o8 ool 4 ilo dalog JLAW¥I (5) @——giles b
(7) copill/dy sl A<Uatl Sounle o Doy 11 (6) 55 Sll mglofy b coplondd sl JSdy
(9) ghoaadl b bog il e copsis (8) prealsall e fyowo Fadt el wull e yadd pyad
i3 (Jud) b Znaldly o3 gonitis (10) T granlf ) s yoluiss
Exercise (11)
olzi I olitzalt Juazw (3) gobiue sac gpisll Guili (2) plaall s phaidl i (1)
ot o paralall e (5) Sipadls Alall paiel (4) Taz
Exercise (12)
ol Gt eitn] (3) Lrneals Salpl J%501 (2) Jaldl Jolo s oSS! el (1)
LeLlas 000,50/ 9>l JSsiy (5) ppasl s fhacl Gsally daaall suzes (4) L Iat) &
: 03 %1 8 Lago

Exercise (13)

(1) The Earth is made up of three layers (2) Arizona State is popular for
cacti/cactuses (3) There are many criteria for selecting candidates (4) Most
companies prefer graduates of American universities (5) There are many
MA theses in the library.
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Exercise (14)
adgliadl e pusllai Eang (2) ralll gl gaid 8 pulabie A ila gaf (1)
ol 0Sall oo o (5) etabonys iy of B s (4)Fa0al Ly Sl Sl cinng o (3)
fole s clinda yrosl
Exercise (15)
Lebaia] Q¥ &0S L8 ggacl sl Bislsw¥f sde (2) Al b guhd ol o, (1)
ALY 1 Sl E05 bzl () dnyany oy Jai cilgrg oo e sty Lo bile (3) ]
ligaall o Saell g0 dyei (5) deslll
Exercise (16)
Sealed Lo phe Lot sl 1 (2) danllf ALY culiog fos Sgeads culing e 2 (1)
lio Tebe ol Jo 1 (4) peild fgrms 1o B3933f s ol 11(3) cles Lo e Aol ol @t
13Le 31 (6)cssl ] pgnio oo 1o Sg—gmio @il ol ) T (5) Ay i s Sl
SLaled gt &y Laglf T pien Suj Lo dy
Exercise (17) o
(s ghe stlaal / 5 dlps Jle slianaf (2) pou JS dunyy s of Sl golazs (1)
caas 8] (5) pulidl plol cilpe bas aumgpe Gopeedl S35 (4) ALl Dones o grins (Bl 0
L5 (7) paladh gl 305 551w (6) deanlll AL Lozl Lo U;:.HQJJI Sasl/iusle
Boblraatl abis (9) dld JS slia by o Lgin ol ke 3993 (8) sl i v o
okl dulgs o5 Al Ty Jhalf 035 (10) pol fin Lithes
Exercise (18)
Leguingo dwaly Sl bt S (2) dogdl Johuni oo afy iy ipadel) Syl puiay (1)
dagiy I3 pail ol (A)plois¥l b grodt 3 Lo Sl oMo cilals (3)es¥l o3 L,
gl upell @ilell b Golill yady (6)an daud o Lo clili,les cuilS 251 (5)d 4l
IS0 (8)mgililsS 3 Jolllg 341 ol &b Al Gl o geite 43 (7) TS Troads
Auilan¥ 3L e Touty ¥ Tepe UL
Exercise (19)
(6) g )Uan (5) elslf oo (4) <88l Xic (3) Lhyiasd (2) yguges divan (1)
Joilyadt (10) srssise g 103 (9) gyLish i (8) g ag> (7) pocnll pulona
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Exercise (20)

(1) Aleppo (2) the West Bank (3) Friday (4) Euphrates_.(S) Sidon (6) Petra
(7) March (8) the Dome of the Rock (9) the Dead Sea (10) Casablanca.
Exercise (21)

Soa¥l A2l @ile il of adenll oo (2) ygdadt Koy Lo 4¥1 w3 Jlaks¥ uaty (1)
Sle o cund (4) ;3 1in b Trnie ool gridasw (3) duio Ml cleold] ;b cifpinld e
priS g Lopuais STag) cosmya (5) ahliww 8 7ule S alSo W el cile U/ g, I 1
Al ALY peatal) o, Jua i
Exercise (22)
sl el 81 Ao o3 223 (2) Joutl elamo b drns Bl Aol dddalt Ghurns (1)
llatl b peddil uely (4) o diatdl gorniw (3) 4l dgasll mmgall o gsiigr
earing Lo o So0¥l gy K §lgess (5) dpsbpssdl dolsull b iiala 9o ool
[ (T) 8pes¥) g S lely> ¥l S Sl Geay (6) Sl gg—esw¥l o pasas uigild
0¥ gayll ob gakadll gy
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1. Introduction
1.1. Preview

This unit aims to introduce you to verbs and verb phrases in English and
Arabic. First, it addresses itself to the tense systems in the two languages
from a translational perspective by providing an elaborate account of
the simple present, the simple past, the simple future, the progressive
tenses, and the perfect tenses. Second, this unit offers a translational
treatment of modality in English and Arabic by discussing the functions
of modals in expressing requests, necessity, prohibition, advisability, lost
opportunities, expectations, degrees of certainty, past habitual actions,
preference, and ability. Finally, the unit deals with passivization and
causativization in English and Arabic from a translational perspective.

1.2 Unit Objectives

Upon completing this unit, you are expected to be able to:

1. identify the basic similarities and differences between the concept of
tense in English and Arabic,

2. translate sentences of all types containing English verbs in different
tenses,

3.recognize such language specifics as perfect, perfect progressive,
modal auxiliaries, etc., which may only have partial counterparts or
equivalents in Arabic,

4. avoid such known stylistic and grammatical pitfalls as keeping the
English word order in your Arabic renditions, ignoring the sequence
of tenses, or the necessity to convert from passive into active and vice
versa, etc., and

5. produce accurate equivalent words for the ubiquitious semi-auxiliaries,
modals, etc.

1.3 Unit Sections

In this unit, there are three main sections in addition to the introduction
and the overview at the end of the unit.

The first section (The Tenses in English and Arabic) consists of six
sub-sections. The first sub-section is introductory to the tense
system in English and Arabic. The second, third and fourth sub-
sections deal with the simple present, the simple past, and the
simple future in English and Arabic, respectively. The fifth sub-
section addresses itself to the imperfective progressive tenses, viz. the
present progressive, the past progressive, and the future progressive.
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Finally, the sixth sub-section discusses the perfect tenses in the two
languages, viz. the present perfect, the present perfect progressive, the past
perfect, the past perfect progressive, and the future perfect.

The second section (The Modals) consists of nine sub-sections. The
first sub-section introduces modality in English and Arabic. The second
deals with the use of modals in making polite requests. The third discusses
the utilization of modals in expressing necessity, lack of necessity and
prohibition. The fourth, fifth and sixth address themselves to using modals
in expressing advisability, lost opportunities and expectations, and degrees
of certainty, respectively. Finally, the seventh, eighth and ninth sub-sections
touch on the use of modals in expressing past habitual actions, preference,
and ability, respectively.

The third section (The Passive and The Causative) consists of two sub-
sections. The first deals with the translatability of English passives into
Arabic. The second dwells on the translatability into Arabic of different
English causative constructions.

1.4 Supplementary Reading

You are advised to consult the following references while reading
through this unit. For a complete list of references, see section 8 below.
1. Azar, pp. 1-150.
Quirk and Greenbaum, pp. 30-67.
Khalloust, pp. 123-144.
Baker, pp. 82-118.
Anani, pp. 45-96.

OB
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2. The Tenses in English and Arabic _

The tense systems in English and Arabic are basically divided into the
past, the present, and the future. The following English sentences along
with their Arabic counterparts illustrate this, respectively:

Sukaina left for Cairo yesterday. ol palall I dinSw wrydbay
Abdulla works in a restaurant. - alos b alllsie Joss
The king will deliver a speech tonight L.l ois Lilas cllf &l

SAQs (1)

What are the tense basic divisions in English and Arabic?
Give examples of your own.

Exercise (1) é / ij

attention to tense in them.

1. Fatimah cooks for her kids everyday.

...................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................

2.1 The Simple Present
2.1.1 Statements of Fact

The simple present in English and Arabic is used to express scientific
statements of fact indicating that something was true in the past, is true in the
present and will be true in the future. Also, it is used in English and Arabic
to express general statements of fact referring to actions and states that are
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expected to remain for a long time. The following English sentences
along with their Arabic counterparts illustrate these two uses:

Water consists of hydrogen and oxygen.

S g¥ly ;g ! 0 sLU (95

The Earth revolves around the sun.

el Joo (0, % j9a5

Gold is a shining metal.

.é..o’)! Gaea ceaill

Khalid runs a factory.

Lsias Dls i

Ali is a baker.

Tl gle Josy fils Jie

In terms of translation, English statements of fact that involve
lexical verbs other than the copula be and the possessive verb have are
straightforwardly translated into corresponding Arabic statements of fact
as is illustrated below:

Wood floats on water. g God wsiadS galay
The sun rises in the morning. Chadl b uaniall s
Trees grow and leaf. 33999 ylosis¥l g5
My friend works as a policeman. Loy Sdsso Joy

As for English copulative statements of fact, they are translated into
Arabic equational (i.e. verbless) sentences when they express scientific
facts and equational or verbal sentences when they express general
statements of fact as is illustrated below:

The Earth is round. Sl
Man is mortal. old olasX!
Sarah is an actress. ddte 8ylay

My parents are happy in their life
Baytaw s glally Ghey [lagiles b plars s gladly
Similarly, English sentences that involve have as a lexical verb may
be translated into Arabic equational or verbal sentences. The following
English sentences along with their Arabic counterparts are illustrative:

Elephants have trunks. Loudodys ALall clls /A bl dlal)

Man has reason. Uae plai¥l elle / Tae glocittt

I have a car. Byl Lol /By Low gaie
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SAQs (2) J'

|

1. Give three examples of your own of English non-copulative and non-
possessive statements of fact and their Arabic translations.

2. Give three examples of your own of English copulative statements of

fact and their Arabic translations.

3. Give three examples of your own of English possessive statements of

fact and their Arabic translations.

ﬁ{}

~
Exercise (2) ﬁ l
% = o

Translate the following English statements of fact into Arabic.

1. People inhale oxygen and exhale carbon dioxide.

..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
.................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................
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Exercise (3)

Translate the following English copulative and possessive statements

of fact into Arabic.

1. The alligator is a reptile. ..o
2.Petraisin Jordan. =
3 Aplanghgsiiontss . © = cowiesleesliemes i
4. Wood is flammable. - L. Bl
5.Fagles are birds of Prey.  oooviceeencrenne et
6. Birds have wings. s
7.Rats are rodents. 0

Exercise (4)

attention to the statements of fact in it.

The sun and the stars are the natural sources of visible light, but
there are also forms of light we cannot see. Examples of forms of lights
we cannot see are infra-red and ultra-violet lights. These include radio
waves, x-rays and gamma rays. We cannot see them because our eyes are
not sensitive to them.

2.1.2 Habitual Activities

The second major use of the simple present in English and Arabic is to
express habitual or everyday activities. The following English examples
along with their Arabic couterparts illustrate this main use:

I walk for two miles every morning.

oo JS pelis diluns il

Mona visits Europe every five years.

gy e IS Ligyol ia y953

Ahmed always eats lunch at home.
Lodls cdl 58 ghasdl aot Jolisy

Her classes begin at nine A.M.
Lol doulalf Zebat (gl Tays

SAQs (3)

activities along with their Arabic counterparts
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Exercise (5) .
Translate the following English sentences that express habitual or

everyday activities into Arabic.

1. We drink orange juice every morning.

..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................

4. The girls play badmington every Friday.

5. Ramsy and Salma exchange gifts on their birthdays.

..................................................................................................

..................................................................................................

..................................................................................................

Exercise (6)

Translate into Arabic the following excerpt from the beginning of a
ballet dancer's account of a typical day in her life, focussing your attention
on the habitual activities.

I wake up about nine o'clock most mornings because I usually go to
bed quite late. As I get out of bed, all my bones click, reminding me of
the familiar ache that follows exercises. Everyday I have to go through a
certain amount of pain........

2.1.3 Present Situations

With English verbs that are not usually used in the progressive tenses,
the simple present may indicate situations that exist right now, at the
moment of speaking. Similarly, the simple present in Arabic may refer to
identical situations. Consider the following English examples along with
their Arabic translations:

Ahmed needs a hundred dollars. %y, aslo ) ses glioy
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I think Jamal is a kind man. el S, ¥l of sdic]

The child appears to be asleep. S0 Jatall of gans
Ali is hungry . Bt Gle
SAQs (4)

Give three English examples along with their Arabic counterparts
of the simple present indicating situations that exist at the moment of
speaking.

Exercise (7)

Translate the following English sentences into Arabic.
1.1 fully understand your point of view.

....................................................................................................
....................................................................................................
....................................................................................................
....................................................................................................
....................................................................................................
....................................................................................................
....................................................................................................

.....................................................................................................

2.2 The Simple Past

The simple past is used in English and Arabic to indicate activities
or situations that began and ended at a particular time in the past. The
following English examples along with their Arabic counterparts illustrate
this:

I bought a new house last week.

ol gl T T ez i
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We visited some friends two days ago.

oy Jub glBaio¥l jnm Bylays Liad /L

Ali lived in Paris for ten years.

wilgiow pihee Bad puy)ly 4 Gle oS

The delegation arrived at the airport last night.
il AL Ul I 58l Jumg

SAQs (5)

Give three English sentence examples of the simple past along with
their Arabic translations.

Exercise (8)

Translate the following English sentences into Arabic, paying special
attention to the simple past in them.
1. The boy walked to school yesterday.

....................................................................................................
....................................................................................................

....................................................................................................

asleep.

....................................................................................................

....................................................................................................

to Rome.

....................................................................................................

....................................................................................................

8. It was beautiful yesterday when Mary and I went for a walk in the
park.

....................................................................................................
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Exercise (9)

Translate the following English text into Arabic, focussing your
attention on the simple past tense in it.

A fire trapped a twelve year old girl in an upstairs bedroom last night.
Firemen arrived quickly and they managed to rescue her. Then she was
taken to hospital in an ambulance. The girl was unhurt, but she was
treated for shock.

2.3 The Simple Future

The simple future is used in English and Arabic to express future
activities. In English, either will or be going to is used to make a prediction
about the future or to express a future fact. Similarly, Arabic uses ——w oOr
s to express futurity. The following English examples along with their
Arabic translations demonstrate this:

Maha will/is going to finish her report tonight.

ALY 050 Loy a5 gt g5 g [ i

I think they will/ are going to hold a meeting very soon.
T Loyd Lelaiat pgadiay Gbgun /pgade s il sdic]

It will/ is going to be cloudy tomorrow.

Toz Laste 541 9 chgan / oS

It should be noted that while __., and <, in Arabic are practically
interchangeable in all contexts with _., being more common than .,
will and be going to are interchangeable only when it comes to making
predictions and expressing future facts (see the examples above). That is,
only be going to is used to express prior plans and only will can be used
to express willingness and decisions made at the moment of speaking. By
way of illustration, consider the following two exchanges that demonstrate
the foregoing restrictions, respectively (for translation purposes, the Arabic
counterparts are provided):

1- A: Why did you buy this paint?
Soloadl 1ia coyid 3L ]
B: I am going to paint my apartment.
il 8] By feranaloss s
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2-  A:Ican't solve this mathematical problem.
Al dt Al sio Jo gdazuwl ¥ 0
B: Don't worry ! I'll help you with this.
Wl b Jaeliwl g [dacbiwlan 15025 % 10
Note that will is inappropriate in (1b), while be going to is inappropriate
in (2b).

SAQs (6)
1. Give three English sentence examples of the simple future for making
predictions and expressing future facts along with their Arabic
counterparts.
2. What is the difference between will and be going to in English?
Give examples to illustrate your answer.

Exercise (10)

Translate the following English sentences into Arabic.
1.1 think our team will/is going to win the match.

DR R R R R R N R R L R R R R R R R L L X T T T Y IR P SOOI

...................................................................................................

Sunday.

...................................................................................................
...............................................................................................
......................................................................................................

...................................................................................................
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(r“j-—\—;\

Exercice (11) VA
| A
Translate the following Arabic exchanges into English, paying
special attention to the difference between will and be going to in your
renditions.
R §otmsiiiandl b sas of @les Ja 0 L1
] . v v Cleall byl yas Lgd deabi ¥ 0
75— Ssoat bl of gulaswl e 1.2
I3 Pl S AL aia el B S
Al i aia S oot 318103
o 9 e e s B Tl e, =Sl
Al 9l nia 1S =ydg 3L 114
B: o wenryd Loe 8yl gyiablan Tos
7, S S S L 13 b godatand ¥ | 001 1y 1.5
Bioe T UNEY I PP S

2.4 The Progressive Tenses

2.4.1 The Present Progressive

The preent progressive in English is used to express an activity that
is in progress at the moment of speaking or an activity that is generally
in progress e.g., this week, this month, this year, etc. It may also be used
to express future activities when they have been already arranged. The
following English examples illustrate these three uses, respectively:

John is sleeping in his room now.

My professor is writing another book this year.

I'm meeting some friends tomorrow morning.

In terms of translation, the present progressive is problematic because
Arabic does not formally mark present verbs for progressiveness. However,
Arabic may use the simple present or the present active participle c(al o
along with adverbial markers to indicate present progressiveness. Consider
the following English examples along with their Arabic renditions:

Ali is playing the piano in the living room.

o) ddeell A8y 8 gl Gle Sl Bie,
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The children are playing in the yard.

¥l dabiad) b Slalo¥! sl

The farmer is going to the field now.

DR 2 LI Lol Ml

George is writing a book on literature these days.
ALY oin b ¥l e LIS g ity

It should be noted that the present progressive in Arabic, in addition to
its being indicated by the simple present or the present active participle of
the verb in question, may be expressed by utilizing the present form of the
Arabic verb ps—i, 'to perform’ plus the nominalized form of the verb in the
sentence in question as can be illustrated below:

Ali is writing a letter in his office now.

¥l 41580 b Allaw) LSy Jle pody

The engineer is examining the equipment now.
¥ Ol gonill oo iy puaigll pods

Finally, when the present progressive in English is used to express
futurity, it is translated into the simple future in Arabic as can be shown
below:

Maha is seeing the doctor next week.

ool gl o dall I go 035 bgs /mitiw
I am leaving for Cairo tomorrow morning.
Loloo Tae 5,0L850 LI jalel wbgus /palélaw

5 23

SAQs (7) [ ? L

o ———
1. How is the present progressive in English translated into Arabic when
it is used to express actions in progress at the moment of speaking or
in general? Give examples of your own to illustrate your answer.
2. How is the present progressive in English translated into Arabic when
it is used to express futurity? Give examples.
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Exercice (12)

Translate the following English sentences into Arabic, paying s}pecial
attention to the present progressive in them.
1. The boys are going to school now.

..................................................................................................

.................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
...................................................................................................

R R R T R T R T R R R L L LR

242 The past progressive

The past progressive in English and Arabic is used to indicate the
duration of an activity in the past or the simultaniety of two activities in the
past. It is formally marked in both English and Arabic as can be illustrated
in the following examples:

Ali was listening to music at eight o'clock yesterday evening.

ol gl Liolilf debadl Saiwsdl I aass e obS

I was watching television when Mohammed called.

Acao Juadl Loaie jLalsdl aalid cuS

While my mother was cooking lunch, I was reading a novel.

Atg 1,8 i€ elasf frdas ol il Loy

As can be seen, English uses the past form of «be» plus the present
participle of the main verb, while Arabic uses the past form of s<, plus the
present form of the main verb to formally mark the past progressive.
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SAQs (8) m

Give three sentence examples of the past progressive in English along
with their Arabic counterparts.

Exercice (13)

Translate the following English sentences into Arabic, focussing your
attention on the past progressive in them.
1. Mona was studying at the library at this time yesterday.

..................................................................................................

2. My brother and sister were arguing about something when I walked
into the room.

..................................................................................................

..................................................................................................

asleep.

..................................................................................................

..................................................................................................

6. While Ali was playing cards with some friends, his sister was doing
her school homework.

..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................

2.4.3 The Future Progressive

The future progressive in English is used to express an activity that will
be in progress at a time in the future. In Arabic, the future progressive can
be expressed using the future form of o<, plus a present active participle
or circumstantial nominalization, which is often preferred to the simple
present
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form of the main verb in question. Consider the following English sentences
along with their Arabic translations:

I will be sitting in class at this time tomorrow.

i pga o el s o b cauadl b Lulle oSt cigas /e STa
We'll be waiting for you tonight.

AL Sl UATL 5655 g /y9Siw

Soha will be studying when her brother gets home.

Gl I Logst Juans Losie dwlyadly S0 gie ogron (0-S3 g/ ()9S

SAQs (9)

Give three English sentence examples of the future progressive along
with their Arabic couterparts.

Exercise (14)

Translate the following English sentences into Arabic, focussing on
the future progressive in them.

1. 111 be sleeping when you leave early this morning.

..................................................................................................
..................................................................................................

..................................................................................................

today.

..................................................................................................

Visit.

up.
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2.5 The Perfective Tenses
2.5.1 The Present Perfect

The present perfect in English is used to express something that
happened or never happened before now at an unspecified time in the
past. Formally, the present perfect has no corresponding tense in Arabic.,
However, Arabic uses the simple past (often with .5) along with appropriate
adverbial markers to convey the meaning of the present perfect. Consider
the following English examples alongside their Arabic counterparts:

George and Mary have moved into a new apartment.

Bagae ddos I gilog 70> Jasil 28]

I have already seen that film.

JuB o @leadl i wasli aal

Huda has met many friends since she came here in June.

gl gl 8 Ln S gl ol b slBaua¥l 0 10iS gam cills 530

Jamal has never seen snow before.

s b o geli) Jlar 5o o

Further, the present perfect in English may be used to express a situation
that began in the past and continues to the present. In this case, Arabic uses

the simple present or simple past form of the verb with the appropriate
adverbials as can be illustrated below:

I have lived in Amman for two years.

i e glae b oSl feaSw

We have played football since we were children.
i LS ol dio paddf 8, eals /sl

Omar has had this car for two weeks only.

d0d s regeanl Ao Bl sds e Elle

SAQs (10)

1. How is the present perfect in English translated into Arabic when it
is used to express an activity at an unspecified time in the past? Give
examples of your own to illustrate your answer.

2.How does Arabic express the present perfect in English when it is
used to indicate a situation that began in the past and continues to the
present? Give examples.
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Exercise (15)

Translate the following English sentences into Arabic, concentrating
on the present perfect in them.

1.1 have been to the United States many times.
2. Have you ever visited China?

..................................................................................................

..................................................................................................

2.5.2 The Present Perfect Progressive

The present perfect progressive in English is used to indicate the
duration of an activity that began in the past and continues to the present,
or a general activity in progress recently. In Arabic, the meaning of the
present perfect progressive is expressed by using Jf Lo OF J;—s - plus the
simple present form of the verb. For certain verbs (intransitive verbs in
particular), the present active participle may be used instead of the main
verb. The following English examples along with their Arabic translations
illustrate this:

I have been playing basketball since ten o'clock.

Aybledl Aol lio Al 5,8 weelf wdj Lo /5 o3

They have been sitting here for two hours.

el e Lia sl /ol fodl; Lo /gty o3

Huda has been thinking about changing her major.

Lgusrin 55 5 8 a3 san <l Lo /55 o

George has been working at the same store since 1989.

21989 ple dio joulf yuid 3 Joos e Jl Lo /3 o]
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SAQs (11) @

How is the present perfect progressive translated into Arabic?
Give examples of your own to illustrate your answer.

Exercise (16) E/ Jj

Wi

Translate the following English sentences into Arabic, paying special
attention to the present perfect progressive in them.

1. The children have been sleeping for the last two hours.

.................................................................................................
...................................................................................................
..............................................................................................
..................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................

................................................................................................

.................................................................................................

2.5.3 The Past Perfect

The past perfect in English is used to express an activity that was
completed before another activity or time in the past. In Arabic, the
meaning of the past perfect is expressed by using the past form of <,
plus .5 and the simple past form of the main verb. The following examples
are illustrative:

My parents had already eaten by the time I got home.

wndl Il cling Losic Logaoalads ¥glis ab glally olS

Until yesterday, I had not heard about the explosion.

SbeedsX) e cenaw o8 5ST @) dsludf s

The rain had stopped by the time class was over.

Dol cigiil Loaic cadys b yall ol
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SAQs (12)

translations.

Exercise (17)

Translate the following English sentences into Arabic, focussing on

the past perfect in them.
1. We couldn't cross the river because the flood had already washed away

the bridge.

.................................................................................................

3. The teacher had already given out the test papers when [ walked into
the room,

.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................

2.5.4 The Past Perfect Progressive
The past perfect progressive in English is used to emphasize the duration
of an activity that was in progress before another activity or time in the
past, or in progress recent to another time or activity in the past. In terms
of translation, J—& plus the present form of the main verb and o5 plus the
present form of the main verb along with an adverbial can be utilized to
capture the two uses of the past perfect progressive, respectively. Consider
the following two English examples along with their Arabic translations:
The police had been looking for the critninal for three months before
they arrested him,
allaicl pgds of Jud jegd A5 bal oyl (o G Aoy dulf wills
Maty's hair was still wet because she had been swimming,
LT3 B e ol (¥ Moo S o/ ke gyle Foh LS
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SAQs (12)

How is the past perfect progressive translated into Arabic? Give two
examples to illustrate your answer.

Exercise (18) ’%

Translate the following English sentences into Arabic.

1. Huda had been living in Paris before she moved to London.

.................................................................................................

.................................................................................................

3. The patient had been waiting in the emergency room for long before
the doctor examined him,

.................................................................................................

4.The student couldn't answer the question because he had been
daydreaming during the lecture.

.................................................................................................

2.5.5 The Future Perfect

The future perfect is used in English to express an activity that will be
completed before another time or event in the future. In Arabic, the future
perfect is expressed by using the future form of .s.<, plus .3 and the simple
past form of the main verb. The following examples are illustrative:

My parents will have gone to sleep by the time I get home.
il I o o B pgild Liss o8 Sadly (955 chgosn /a S

Soha will have prepared the next unit by the time class begins at eleven

o'clock.
Bysic duoldt dcbunll 5 punl a5 JuB Al Basg ) wolie] 58 gau 955 chgss /S

Ali and Huda will have been married for six years next week.
Jeal) gora¥] Joloo wilginw cosw 5389 Sl Flo) Lo o 0B 06 g /59 S
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SAQs (13)

Give three examples of the future perfect in English together with
their Arabic translations.

Exercise (19)

Translate the following English sentences into Arabic, concentr: atmg

on the future perfect in them.

1. Mona will have graduated from university by the time her younger
brother is eighteen years old.

2. Iwill have finished my paper by the time the tennis tournament starts
next month.

................................................................................................
..............................................................................................

5. When my father retires from the army next week, he will have served
for thirty years.

..............................................................................................
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3. The Modals

Modal verbs are auxiliary verbs that express a speaker's attitudes or
moods. For example, by using modals a speaker can indicate whether he
feels something is necessary, advisable, permissible, or possible, and he
can convey the strength of these attitudes. The modal auxiliaries in English
are can, could, had better, may, might, must, ought to, shall, should, will,
would, be able to, be going to, be supposed to, be to, have to, had to,
have got to, and used to. Similarly, Arabic uses a good number of modal
auxiliaries suCh as . Joioms wmam ks gsusiang 1 (05)58y (8eg By /s
J=d e Loy pudasaw |, €IC.

The following English examples together with their Arabic translations
are illustrative:

Ali can speak English fiuently.

My A5 AT QIS5 ! e puaiy

I should study hard tonight.

AL sas i:..: ol ol g_v_.u._:

You must apologize to him immediately.

Kl al jines ol dlde comy

Mona will fail her driving test tomorrow.

Tk &8lgaall )Lt 5 e Jusdnon

We may leave tomorrow morning.

o beo Tt plass of Juaions

May 1 borrow your pen?

Selald jiesal ol S Jo _

It should be noted that each modal auxiliary in English may have more
than one meaning or use. For example, may can be used to express a polite
request, to give a formal permission and to indicate less than 50% certainty.
The following examples together with their Arabic translations illustrate
these uses, respectively:

May I comment on these ideas?.

LC0%T ada jle Glel o) o Se Jo

You may express your point of view now.

Ny QU UER IS L JURL

Ahmed may be at the library.

A S b sast 59Ky of Jaron /A0S 8 asd oS L2
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SAQs (14)

1. Give five English sentences involving modal auxiliaries along  with
their Arabic translations.

2. What are the three uses of may in English? Give an example of your
own of each use together with its Arabic counterpart.

Exercise (20) % f

Translate the following English sentences into Arabic, paying special
attention to the modal auxiliaries in them.
1. Huda can type very fast.

.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................

3.1 Modals in Polite Requests

English modals are frequently used in making polite requests. Consider
the following examples.

May/Could/Can I open the window?

Would you mind if I opened the window?

Would/Will/Could/Can you open the window?

Would you mind opening the window?
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Similarly, Arabic commonly uses the following modal expressions in
these contexts:
Sl S pudl of oSl o Jo
Lkl radl of iiSe Jo
Sl peids of o Sadl o
Skl puids of elise Jo
Sellpbadl pridy alalis /p, K35 Jo
Il priay calals /oo, S5 Ma

SAQs (15)

Give three English polite requests involving modals along with their
Arabic counterparts.

Exercise (21)

Translate the following English polite requests into Arabic.

1. May I use the phone for a local call, please?

.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................

107
UNIT THREE Verbs and Verb Phrases




3.2 Expressing Necessity, Lack of Necessity and
Prohibition

For expressing necessity, English uses must, have to, and have got to.
Must is particularly used for urgent necessity while the other two are used
in general statements of obligation, with have got to being exclusively
informal. Similarly, Arabic uses wu—zw and ——sow for expressing necessity,

w>9is being less strong than . . The following English examples together
with their Arabic counterparts are illustrative:

We must leave right away.

-7)9-‘5 ot oi Lale oo

All applicants must have a Ph.D.

BlygrSall dlos (o l9igSs of peendill gras e o

I have to be home early today.

Pl e ol ) S of e cargay

I have got to go to class now.

%) Bl Il il ol Ghe caznpdy

As for lack of necessity and prohibition in English, they are expressed by
have to and must in the negative, respectively. In Arabic, lack of necessity
and prohibition are expressed by Lol sl /layla pust and ¥ ooy, respectively.
The following English examples along with their Arabic counterparts are
illustrative:

I don't have to attend tomorrow's meeting.
e gloat pns of phe Lofyd pud

We don't have to pay the loan back this year.
sl ads iyl Sad of oraplo Lo

You must not tell this secret to anyone.

gt gy Tasd osa ¥ elile cany

You must not leave your rooms at night.

el 8 (@S82 Jgyales ¥ @ Kile ooy
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SAQs (16)

1. Give three English examples of using modals for necessity along with
their Arabic counterparts.

2. Give two English examples of lack of necessity and prohibition along
with their Arabic counterparts.

Exercise (22)

Translate the following English sentences into Arabic, focussing on
the necessity, lack of necessity and prohibition modals in them.

1. Waiters don't have to wear a uniform in Jordan.

................................................................................................
..............................................................................................
..........................................................................................

........................................................................................

5. Huda must wake up early tomorrow in order to make it for her job
interview at eight.

........................................................................................

............................................................................................

7. 1 have got to stay up late tonight because I have two exams
tomorrow.
8. Abdulla had to take the bus to work yesterday because his car

broke down.

................................................................................................
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3.3 Expressing Advisability
English uses should, ought to and had better for expressing advisability,
i.e.,for giving advice. Fot its part, Arabic uses +.and s, forexpressing
advisability. English had better is usually stronger than should and ought
to. This being the case, had better may be translated into x4, which
probably sounds a little bit stronger than .1, . The two examples below
are illustrative:
Drivers should obey traffic signs.
ool el geailad! @33l of s
I ought to study harder in this semester.
it 1ie o 28T Koy ol o iy
We had better work harder or we'll flunk this course.
il Fam b L Bl 53T oy i of iy

SAQs (17)

Give three examples of advisability in English along with their Arabic
counterparts.

Exercise (23)

Translate the following English sentences into Arabic, focussing on
advisabilityth them.
1. You shouldn't stay up late tonight because you look tired.

.................................................................................................
.................................................................................................

4. Ali ought to improve his English if he decides to stay in the English
Department.

.................................................................................................

.................................................................................................
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6. You should drink some water because you have the hiccups.

7. Sami had better not be late to the meeting tomorrow, or the manager
will be angry with him.

.................................................................................................

8. Mona should return these books to the library because they are
overdue.

.................................................................................................

3.4 Expressing Lost Opportunities and Expectations

English uses the past form of should, i.e., should have+past participle,
to express lost opportunities and less commonly the past form of ought to.
For the same purpose, Arabic usually uses gl plus the modal verb le.
The following examples are illustrative:

Ahmed should have gone to the meeting yesterday.
ool glaza¥l I Coady of aasl Gl plS
I should have invited Mona to the party last week.
Bl poesd Aol I in gesl of Gle olS
Huda shouldn't have dropped her courses this semester.
Juaaldl e Lgdlyrde 30 wuseanis Q‘l S e ylSta
I ought not to have spoken to her about this at all.
L8MU) pogunit 1igs Lgaa oIS of sle oIS Lo
As for expectations, English uses be supposed to and be to to express
the idea that someone expects something to happen. Similarly, Arabic uses
oy O eXpress expectations. Consider the following English examples
along with their Arabic counterparts:
The demonstration is suppposed to start at eleven o'clock.
Byadie Al debundt satatt baus of pinyids /ymysall o
The students were supposed to meet in front of the club,
(solidl ALol dliadl G asly of pinyiall o oS
The committee is to meet tomorrow.
Sk die ) pezd o Al e
It should be noted that be to is stronger than be supposed to and is
very close in meaning to must except for the fact that it includes strong
expectalions on sotneone else's part. For this reason, it may be translated
into ;21 oo , Which, more or less, captures similar shades of meaning.
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SAQs (18)

1. How do English and Arabic express lost opportunities by modals‘7
Give three examples to illustrate your answer.

2. How do English and Arabic express expectations by modals? Give
three examples to illustrate your answer.

Exercise (24)

Translate the following English sentences into Arabic, focussmg on
the expression of lost opportunities in them.

1. Soha shouldn't have left the door open.

................................................................................................
...............................................................................................
................................................................................................
------------------------------------------------------------------------------------------------
...............................................................................................

................................................................................................

Exercise (2.5)

Translate the following English sentences into Arabic, focussing on
the expression of expectations in them

1. We're supposed to find solutions to the water problem soon.

............................................................................................
.........................................................................................
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4. We're not supposed to ask your opinion on an issue like that.

................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................

3.5 Making Suggestions

English may use shall and could to make suggestions. Similarly, Arabic
may use L/ J Jo and ;<. for making suggestions. The following examples
are illustrative:

Shall I make you a cup of tea?
SsLielf oo Lawls by 3 of ) g

Shall we start now?

So¥l o of LS Jo

A: What should we do tonight?
AL oda Joui ol iy Lo

B: We could go to the cinema?
Latenadl G ads o LiiSs to

A: T failed my math exam.

bl dl ploniel 8 elis

B: You could have asked Ahmed to help you.
aasl go baclundl cablad of <Ll ol LS 1o

SAQs (19)

Give three examples of using modals for making suggestions in
English along with their Arabic counterparts.
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Exercise (26) g[ f : )[

Translate the following English sentences into Arabic, focussing your
attention on making suggestions by modals.
1. Shall we meet tomorrow morning?
................................................................................................. §
2. Shall I turn on the air-conditioner?
3. A: What should we do tomorrow?
................................................................................................. o
B: We could go on a picnic.
4. A:I'm having trouble with equations.
................................................................................................. |
B: You could talk to your teacher about this.
5. A: 1took a taxi to the airport, and it cost me a fortune
B: You could have taken the airport bus.

3.6 Expressing Degrees of Certainty
3.6.1 Present Time

Degrees of certainty refer to how sure we are when we talk about
different things. English uses must, may, might and could to express
degrees of certainty in affirmative statements in the present time. On the
one hand, must expresses a high degree of centainty (approximately 95%)
and the others, i.e., may, might and could express a less than 50% degree of
certainty, on the other. Similarly, Arabic uses 3, ¥ to express a high degree
of certainty and . a3 o/ fainy —Soll 50 /5—Sc ,0r J2Ito €Xpress a less
than 50% degree of certainty. The following examples are illustrative:

Ali must be sick. e e gl ¥
Mona must be home now. ¥l cof 3 i ol L ¥
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The baby may/might/could be hungry.

Loile Foun, I 00 oF Sty /S (of) il oy Jiod

The manager may/might/could be angry.

Lenale Soadt 065y of Juoidl 5o /o Sall o (o) Csle 3oull Jsf

In negative statements in the present, the situation is a little different.
English uses the negative forms of must, can and could to express a high
degree of certainty and may and might to express a less than 50% degree
of certainty. As for Arabic, it uses J_aiss¥/5-Se¥ O ;i o /S all il 5a
J—e141 to express a high degree of certainty and Joisw / S OF o0 /S ol o
Joi1 plus the negative to express a less than 50% degree of certainty. The
following examples are illustrative:

The boys must not/can't/couldn't be at school now.
¥t danyall 8 %X e o Jaisw ¥ /S ¥

Ali must not/can't/couldn't be hungry.
Leile Jle 0oy of Joidl pu oo fpSall il 0

The boys may not/might not be at school now.

DX sy dl b S¥XT 0 BT Jaiow /55

Ali may nét/might not be hungry.

Laile Jhe 0o ¥l Jaidl go /oSl g

SAQs (20)

1. Give three English examples of present affirmative statements
expressing different degrees of certainty together with their Arabic
counterparts.

2. Give three English examples of present negative statements expressing
different degrees of certainty together with their Arabic counterparts.
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Exercise (27)

Translate the following English sentences into Arabic, paying special
attention to the expression of degrees of certainty in them.

1.Jamal can't be reckless.
2. Huda must be angry because of that. ...
3. Thatbird could be an eagle.
4. This book may not belong to Mona. ...
5. George must be veryrich. L
6. This might be the correct answer. ...
7. Soha must not be this stupid.
8. The children must be very happy now. ...

3.6.2 Past Time

In past affirmative statements, English uses must to express a high
degree of certainty and may, might and could to express a less than 50%
degree of certainty. Similarly, Arabic uses i, ¥ to express a high degree of
certainty in the past and Jois, /S Jal, OF Jaidl 5o /ySell 5o tO €Xpress a
less than 50% degree of certainty. Consider the following examples:

Sami must have been sick.

Liasyo oS oolaw of 35 %

Mona maif/might/could have been angry.

Ale wiilS pin ol et LS (of) Tl clS s S

The girls may/might/could have gone to school.

iy 2l I s (a8) il 5955 of Jaidt 0 /s Sal! o (o) dssydl ] e il ot

In past negative statements, English uses could, can and must to express
a high degree of certainty and may and might to express a less than 50%
degree of certainty. Similarly, Arabic utilizes Jjois ¥ /5S¢ ¥ OF /35S0l jué oa
J—osdl .2 50 toexpress a high degree of certainty in the past and /¥, <
X1 oo OF ¥] Joas$ oo /¥, Salf ho to express a less than 50% degree of
certainty. The following examples are illustrative:
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Sami must not/couldn't/can't have been sick.

Lingyo glS ol of Jaions ¥ [pSe ¥

The boys must not/couldn't/can't have gone to school.

Ayl 3 fgead (8) s¥g¥1 50Ky of Joi) ;u2 o /oS all pié o

The baby may/might have been hungry.

Loita oIS gt of Joiong /See (o) Lasls oUS o)) Jo

Ali may/might have gone to sleep.

poild s (48) Sle 995y of Joidl o /pSall e (o) poild s Lile Joo

SAQs (21)

=)

1. Give three English examples of past affirmative statements expressing
different degrees of certainty along with their Arabic counterparts.

2. Give three English examples of past negative statements expressing
different degrees of certainty along with their Arabic counterparts.

4

& » 3
Exercise (28) E // r;
S
Translate the following English sentences into Arabic, paying special
attention to the expression of degrees of certainty in them.
1. Huda must have stayed up late last night.

.................................................................................................

...............................................................................................

................................................................................................

.................................................................................................

.................................................................................................

.................................................................................................

.................................................................................................
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3.6.3 Future Time

English uses will, should, ought to, may, might and could to express
different degrees of certainty in the future. Will expresses a 100% degree
of certainty and should and ought to express a high degree of certainty
(approximately 90%), whereas may, might and could experss a less than
50% degree of certainty. Similarly, Arabic uses /s and ,-2.:: t0 €Xpress
an optimal and high degree of certainty, respectively, whereas it uses /o<«
Jeime and Jaidt 5o/ <ell 5o to express a less than 50% degree of certainty.
The following examples are illustrative:

Huda will come tomorrow.

Huda should/ought to come tomorrow.

Huda may/might/could come tomorrow.

NS S ‘__,,_:‘L'p oi ‘_J_o.;il u.,o/uS.all o=a

SAQs (22

Give three examples involving different degrees of certainty in the
future together with their Arabic translations.

Exercise (29)

Translate the following English sentences into Arabic, focussing on
the expression of different degrees of certainty in them.

1. The Prime Minister will leave for London tomorrow.

.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................
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3.7 Expressing Habitual Past

English uses used to and would to express habitual actions in the past.
It may also use used to (but not would) to express situations that existed in
the past. As for Arabic, it uses the past form of ;. plus the present form of
the verb to express habitual past. The following examples are illustrative:

My father used to/would read me a story every night when I was six
years old.

.G}@MM,M|uﬁ¢qsum§gjsmuﬁ,@¢ios

I used to/would i)lay basketball when I was a (follege student.

dooldt b Ll ciS Losnie ALl 5,8 Joll ciS

One of_my relatives used to live in Chicago.

Sl S b Glamy uls] o ols

SAQs (23)

Give two English examples of habitual past along with their Arabic
translations.

Exercise (30) I ? '
! e >

Translate the following English sentences into Arabic, paying special
attention to the habitual past in them. '
1.1 used to be very shy when I was a little kid.

.................................................................................................

2. My sister used to sit in the back of the classroom, but now she prefers
to sit in the front row.

.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................
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3.8 Expressing Preference

English uses would rather to express preference in the present. Similarly
Arabic uses J-Za)/iis, to express preference in the present. However,
Arabic uses the uniflected 43 1i—.> or -1 for expressing preference in the
past which corresponds to would rather have plus the past participle of the
verb in question. Consider the following examples:

I would rather stay at home tonight than go to the movies.

Lol 31 sl o1/ il L AN ai cocdl 4 aal of /7Ll CRIIRN
Huda would rather study history than linguistics.

gl Lo geplall gupad gl dastys sam 333/ J 543

The film was okay, but I'd rather have gone to the party last night.
Ul AL ALARH L ardd piiad /o] s Ky ¥gudo @lodll LS 220

SAQs (24)

along with their Arabic translations.

Exercise (31)

Translate the following English sentences into Arabic, paying
particular attention to the expression of preference in them.

1. Ali would rather join the army than study at university.

.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
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3.9 Expressing Ability

English uses can, be able to and could to express ability. Similarly,
Arabic uses gdaziu /< and glazul/, < to express ability. The following
examples are illustrative:

Ahmed can fly an aircraft.

Byiladt 5y of Lasf Zudat

I can play the piano.

il AT le pell pland / ke

When Soha was elghteen years old, she could run very fast.

Ah was able to reach the top of the mountain yesterday

wosdl Jadt dod If Juas of e gliasaf/p.<s

SAQs (25)

Give three English examples of expressing ability by modals along
with their Arabic counterparts.

4 ﬁ I..
Exercise (32) g )]

TP ST

Translate the following English sentences into Arabic, paying special
attention to the expression of ability in them.

1. Jamal can speak two foreign languages.

.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................
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4. The Passive and The Causative
4 1 The Passive

The passive voice is frequently used in English when the agent (the doer
of the action) is not known or when it is not important to know the agent.
Similarly, Arabic may utilize the agentless passive voice in comparable
situations. Consider the English examples below together with their Arabic
counterparts:

Rice is grown in India. siglf 4 5,%1 ¢33
This university was built in 1920. 51920 diw 3 Loold 0in e
English is used all over the world. .Jtall foil groas o3 &5 dE¥1 Jostws

Also, English may use the passive with the «by phrase» when it is
important to know who performs the action. In this case, Arabic resorts to
the active rather than the passive to indicate the identity of the agent. The
following examples of agentive passives are illustrative:

Hamlet was written by Shakespeare.

walols 3oy s Sk iz

Paper was invented by the Chinese.

B9 ogirall £33

It should be noted that Arabic may also use the topic-comment sentence
3y la 50 d_Les in translating agentive English sentences, thus focussing
attention on the subject of the passive sentence in English, which is, in
fact, one of the functions of the passive in English. By way of illustration,
following are the Arabic topic-comment sentences corresponding to the
two sentences above:

pinaall A0,15] Gyl

Finally, Arabic may use nominalization, i.e., z + nominal as a frequent

correspondent to English passive verbs. The following examples are
illustrative.

The road will be completed next month.
LAl gl ayladl glgil o

This olive oil was imported from Spain.
L] go 138 ol g Spusanl @

This kind of car is manufactured in Japan.
S 6 o lsdl o goidl 1ie debinm 2
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SAQs (26) t ? /L

1. Give three examples of agentless passives in English along with their
Arabic counterparts.

2.Give three examples of agentive passives in English along with
suggested Arabic translations.

Exercise (33)

Translate the following English sentences into Arabic, paying special
attention to the passive forms in them.

1. These clothes were made in England.

.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................

world.

.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................

123
UNIT THREE Verbs and Verb Phrases




Exercise (34)

Translate the following English text into Arabic, paying particular
attention to the passive constructions in it.

The eating habits of the Indo-Pakistan sub-continent are influenced
by historical and geographical factors. Since the earliest times the sub-
continent has been invaded by many tribes from the North. Lator on it
was occupied by the British. Only recently was the region divided into
the two independent countries of India and Pakistan.

4 2 The Causative

English uses make, have, and get to express causativization, i.e., the
idea tha x causes y to do something. Make gives the idea that x forces y to
do something, while have gives the idea that x requests y to do something.
As for get, it gives the idea that x persuades y to do something. In Arabic,
make is commonly translated into o_z,i/,.»i, while have may be translated
into 4=, as it is generally construed as being less strong than o ¢ i/,.>1.
As for get, it can be translated into 31 OF ¢lisf o 7 /oty of gliaz t. The
following examples are illustrative:

Ahmed made Mona change her opinion.

Ly reads ple pib ool pallmay
Ahmed had Mona change her opinion.

L) ;185 24 aosd Jos
Ahmed got Mona to change her opinion.

AUF [N TINRUY LT OO I &
SAQs (27)

Give three examples of the causative verbs in English together with
their Arabic counterparts.

Exercise (35)

[ Translate the following English sentences into Arabic, concentrating
your attention on the causative verbs in them.
L. The teacher had many students write the report again.

.................................................................................................
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2. The officer made the recruit crawl round the yard.

.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................
.................................................................................................

.................................................................................................

5. Overview

This unit has addressed itself to verbs and verb phrases in English and
Arabic. First, it has elaborately dealt with the translatability into Arabic
of various English tenses, including the simple tenses, the progressive
tenses, and the perfect tenses. Second, the unit has offered a detailed
translational account of modality in English and Arabic, focussing on
expressing requests, necessity, lack of necessity, prohibition, advisability,
lost opportunities, expectations, degrees of certainty, habitual past,
preference,and ability. Finally, this unithas shed light on the translatability
of English passivization and causativization into Arabic.

6. Preview of Unit Four

The next unit will deal with the translatability of English adjectives,
adverbs, and prepositions into Arabic. First, it will examine the
translatability of English adjectives into Arabic, focussing on the
difference between attributive and predicative adjectives. Then, the unit
will touch on the translatability of the different types of English adverbs
into Arabic. Finally, it will address itself to the rather complex issue of
translating English prepositions into Arabic, focussing on the subtleties
and difficulties that arize in this undertaking.

125
UNIT THREE Verbs and Verb Phrases




7. Answer Key

Exercise (1)

(3) sl ggaas¥l Moo ave dlis sl ciatd] (2) poy IS LgllabeX dabals grtas (1)

w23 (5) pa¥l 4 bt sl s Gl (4) Flasa Tad Labianll ) 5adg pobis cadinas
polidl gl 0Xo 5305 sa3am (6) Zlall 1in padll 3, s¥g¥)

Exercise (2)

b L ligam 931 cltic (2) 5o0y I apanSgl S g oranssn So¥1 Jlasi®l uiisy (1)

Joni [ swga 55 A1 (5) wadt puoy plogll sy (4) ollf 3 ellf gy (3) plose

(8) dstarn b e Joss (7) gyl ey i sl st (6) Errug 05 4
Loy zleatl 2y (10) Alile Slaglsa midd) (9) puilyadl sle &Ll cibilgyd iupes

Exercise (3)
u_g sl gd3 /pa %) b glysdi (2) Lol 019.» rhaoill Jaslgill o pluset (1)
(6) u,b)g_;th__\gdl (5) Jl—ex M J.JIJ - (4) )9.L_-- digil} (3) u.}f}ﬁ
waleddl e olapd (N isas  jgmmladl
Exercise (4)
¥ g9l o YL b1 Liaf ellis g S50 pguint] dymidall pslall Lo pgailly ol
Jcmiisd 0309 deaesnciinl| Gob Ao B¥g el otk de S¥ elh Aliol oy Lgud) pudatoand
o sgunll o JLSEM 0l 43§, gadaiand ¥ oy Lale da2 il uuSI AJ_mlg iKWY c'e—ai
Exercise (5)
il e by il s Jahiss Lo [ (2) oo IS JLassell prae i (1)
3) dva> poy JS Byl iy ol el (4) Sl Cauniig .J.Jiui poll w0l ¥ (3)
Tsls (7) 3all s 6 Loty Lgsio e 1935 (6) Ladsdhin st b Lifagll radssng (530 Jabuds
Logyat AL IS slakell dyis ¥ 5l aaliss (8) slisiadl Juad L& dslosld jouniy Lo
Exercise (6)
Loaicg Bplio pbil Lo ale i pL¥T elrna 6 Iobis Ao wwlill igo podll (po sl
S5 pletll caday 300 Gttt @I¥l 5L 8,800 luolio A5LS Gladlad bl yd o gl
cors @1 0 TJ.\.é da3! C)j e cg._,
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Exercise (7)

is e dila¥l ubye3 o (3) Zijgg Lol glad sua (2) Lols clai dgag gl (1)

(6) Lgol 3o Sl o 01 ) gas (5) ooyl him plgs¥ do a6 pl} G300 ,—alol (4)515—sn

(8) dLalll oim sl b pla ] Juin as (7) sbda g pgens S¥g8Y il atly conzlly 2¥5¥1 o by
§Lo b gluie® o Ll a3 o

Exercise (8)

s ety (3) plosatl s S0 guanf jole (2) ol Loiibo duuyall L) adglf cons (1)
(5) Latls ca€ pa¥ dpialll ALY dduolell M syl paand @ (4) sl gl Lgs L
of b oy Bal gaid 8 gl Gl Gk (6) ;has ol Losie Byan &s B agidl Cidy
ol 8 S @ iKY Ayl ALl Ao soledf Aol gy g fas] (7) Logy ol Jdaiy
ol b glo o dlgr b arod Losic ol oy pualall LS (8)

Exercise (9)

ALY golall Gollodl o6 Lgogs Abpb b Lbyoss (30 Byl duilidl 6 BLLS Gyyo il
o il I Lglas Z @S pag LadLAi] o lgiSfg depauy plaIoBT Loy Juog 2By deualll
dosaall 5 o Lgidle o cd STg Bk BLAY Lons @y lie Lo 3yl

Exercise (10)

Pl b i TS s st (2) 3L ops chgsn fptgpasn Ldyyé of sazelt (1)

ol oaaSlio goui (4) sa¥ poy gloia¥l pealagldl ebrzo iaony g / saisnsmniss (3) o5l

pLatt £ousn¥l syae o O flsl g /alilsn (5) Loy B cibgny g /bBpii s yaf
el Jedtanl] b sl ¥ dag KA 28,5 g /pdiw (6)

Exercise (11)

(1) A: Do you know that Huda is in hospital? B: No, I'll send her some
flowers in the morning (2) A: When can I see you, Ahmed? B: Well, I'll
see you tonight (3) A: Why have you brought all these books? B: I'm going
to write a paper as soon as possible (4) A: Why have you saved all this
money? B: I'm going to buy a car soon (5) A: Goodness! I can't open this
door B: Don't worry! I'll open it for you.
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Exercise (12)

(3) o¥l axdye 4 e wgll W sond goi s (2) o¥F dwwyalt I poals 2¥e¥I (1)
AWML graty KBl e s Jol 3 (4) 32 sy cisall Byl pgdi bg i /pgdiw
8 55T 183 Dl po il (6) oY Lgiiye b dadls el 8Lial (5) Jnd®f 1o
o Jssio L (8) Jrdll gawani®l iy ) pliass¥ insy Jloo gcarw (7) L ygil
&35 (10) pl¥ 0is A8, 801 gassgty pual) 500 (9) Jna Wi & clBlun o d 2o
¥ it e as

Exercise (13)
3y 31 oS (2) pual pgs o miBgdf 1ie Jio 4 A S 3 upas o =ils (1)
s dossbasdl dolosll b 3,35 jeutadl 2ilS (3) Adyadt cdss Losaic Lo ol b o ¥ol oy
ol 2iS (5) pailt dele yutundl (oarid Zund §,a3 poasigs basandl ol Lein (4) gl
afliscl pney 2o Gioll cesly e ol Loy (6) Jlonid¥! 28g lovonic idpo b jlomsl]
g LS Al & LN T slie cigsun Loaie (7) disyadl Lgilooly 5355 didadeid casilS
o saa citS (9) del s B dnlossdl b paill 3)S pgnly 5¥g¥I LS (8) Joule =
gLl g W 1,308 3 Ty 7 uin o ac olS (10) cibing Losie LS §as Lgubdy s

Exercise (14)

il g Sy g [0S isn (2) gl 130 T, SL, 5oL Losie Latls 98T cigoun /poSTan (1)
gt ] b ree 0pSe s (3) 12 rlon o by Glafl del wll actors! b (Sogio
w3gdl 55w () paddf elloc gl Losie wpuall 3,8 sl yoSiu (4) :LL,i.n ais dlidl 8
adyyls b sas] 5w (6) Bl pis L6 dusluas8¥] grunlalf Lo 5,3l Mt diis S0 ¥
wilogd (0 gomad Losic Eilio ] a1d a8 frangad Htadl i
Exercise (15)
ad) (3) SUsd o el Byl b o (2) @lpo Bae Baeonidl wles¥odl iy amadd (1)
S dlis &) giba a3 @I () it die Bylw cudye /el (4) 233 adony ol faST
bpilally aood yil sy @3 (7) Juadll dylay S puilontof Liodd aat (6) Lo o f Ly tins
.C,S’Iu;_»ig.g_&&;_m;”\.g.q_?gimi 7195 ole eae 22 (8) Lok L 5o
Exercise (16)
e Sio iSlgll le Ganty sosd i @ (2) perelas din el Jlasd Iy Lo (1)
i) s ol Jobsd Jif @3 (4) delow cauas oo iia oS posu I J5 Lo (3) 4l
Zolidt e Lo (6) dnwlalf delunll io Uamif ddp2 L& iy gan Ji5 o (5) demssipall
il i o3 (8) dosaldd wgloss iio Xony gosnysy Tty Lo (7) dsylill iio dadlsus
niiads 50 4381 dia
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Exercise (17)

23 Jlats¥l LS (2) ailSo g yond) By 28 glnyall 0¥ ;210 jaee o 5Sa3 @ (1)
Loaie ploio¥l 3gl £59 a8 mlell 4t (3) ,.,La By 8 ol I Lilung LY pgal) fgas
caolé a8 gan = ilS (5) oo pias Lasic ;l_.\.u.s.ll P8 b canll His (4) aclall e L5

Lgic Sl clinsl Losse oLSI
Exercise (18)

Flro> a og—te SlS (2) gaid ) Jbiis of Jud puply 5 Seess gua oot (1)

ol Jo8 dlglo Ba L g lpdall ddy8 b plasiy gyt J05 (3) elds o5 S5 e LS gi¥

P 4 (8,81 1048 olS ¥ JI§ il dulad o wlliadl o Saiy ,qJ (4) sl aun iy
bpinldf glis) ddn g, N

Exercise (19)
Ao, eu¥llgaid b gl Leaic deald] o cuoysd and e pS:uw (1)
o] yun 1§ 5, dg.b;m!.u&nu_n_ms_u@l.\_eugﬂ_w (2) oy—oe ya B P

da (4) phaz> sg—sb o Lole ugJ_\.u.r.g d g Mg zloj e o 45 S (3)p:l.n.ll
Ry g.s.”g aclayy Loais (5) Felwua (WY Byl dpaldl dol ol sis Fg_.JJ Cuedd ad eSS 1w

Lole (it doatdl b paiaol 0 oS Judd] poran¥ iundl

Exercise (20)

ALl oia 1,81 poild cuad] ol le iy (2) BpuaS depany guas of 550 gudaia (1)
2l 1as b Jiitan Blg Do upa of el s (4) 0¥ caanll I Gle oamio of o (3)
(7) Tt Byt Ll debandl Lis oCew (6) G5Lis o PO pinld s of yzds (5)
ol g S (9) i 8 gl e ojazt S wsladd) gl (8) ellinsd oo didbill prads ¥
Soldl BMeLs o, <55 Ja (10) Sefs— g3l o S Jo &

Exercise (21)

ol tSoly Ja (2) Scema—a 13] dalsds 410 6 ailgll pasid of oo wwgy o (1)

ods Jlowyly cudlals Ja (4) Seleid! jlge 3MEL 0S5 Ja (3) Loluon Tad Ll ol ilisgs

Jo (7) 8 asbanll Joil ols gile elsad S (6) oo Ly pebll wiboa (5) Saspally (o Al
wilagys a2y ol GUE] o (8) Sy B el gy el callal of iiSe

Exercise (22)

oty M Alal Lo oy (2) 0381 o8 Tago B Toaips of puoledd o Le Loyt gt (1)

o) gle crons (4) g-Mpell cuiass 5 S 558 ol Tasgbiogdt e Loljd pund (3) wlstourodl s
Jospd! (0 (pSeats S Tak ’JS*‘MUi 38 Lo oy (5) okl gou ¥l oy @l
cililgd gloil et e s ¥ Coowy (6) diolid) delsull dadagdl Jof goo Lgililda ]
(8) L\_c oeiloial 'n.wi__m u..;"X ALl ol _,.:-Lc u.ag U'” )—6-——-\-“1 ui U.i.c. u-ﬁ}ga.i (7) o2 ¥l

eddaes adlow %uu.oid.l.o.cu."ua!.dld.n_;_uuul alftae Lo olS
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Exercise (23)
2 wwadd of Juindy (2) Lo gaus ¥ ALl ads 5lio cudy Il pgons ¥ i (1)
ga—ie 0¥ gl ¥l el )l of 342, (3) T Lo cpliasly T s ¥l o0 po—ll
A8 LN @B 6 placd) )8 13 Ayl 4% azol Ghe o Sisy of Sty (4) sigyunn o i B
(6) LizeSy0 0 Gupiadl i ¥y d0alad] 39dgd] dlams Sic caByni of Jminiy (5) degjul $¥1
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LY - )

Exercise (24)

Lalll AT g Juash of he oS (2)logrie ol &,33 ol g She olS Lo (1)
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Exercise (25)
P Ao aldl Aol sy 3T 0,38l (e (2) Liyd olll ALS 1 ¥olo 8 of yiny54, (1)

oy 1all & o (4) A5, Sl 8 sas¥ Sac aad of piy 2210 50 LS (3) BlsloaeX!
(6) 5 S 1 5ol 20 oo b3 of w2yl i 000 (5) 1365 ngn bl Ll
waa¥1 ) (iobin atag ] d of pay2all yued o
Exercise (26)
of ity I3lo 21 (3) Selogd cino J2 il o I o (2) ot Ta paali ol LS Y (1)
of i€ g i Ayl I c¥olall 3 JSU S0 anlgl o1 (4) Aoy o6 oloddl Ln€ et Fad Jads
TS Tl ol Ll €o all I3yt Byl —sn s 1(5) paguaitt ligy Bl go Giasss
oo ol dunwndf AL fa7 403 ol Bl ol olS to JLA o
Exercise (27)

i (3) ells oy Srsle 50 09 o X0 ¥ (2) Trgmgio oo 05y of oS ¥ (1)

F 1% (5) il i KM i oSy ¥ Sl 0 (4) a3l 213 55 S o) Sl

o 65l 1 50 (7) dnamaall 221 ot 030 6.5 of Y2l g0 (6) o G5 162
¥ s gy JLata¥l of Ly ¥ (8) ddlad o dampall aigy g 095
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Exercise (28)
oboza¥! of 5ol o (2) duslll AL pslio widy 2o g a8 gan ol S ¥ (1)
ol a8 Sl 0o of o Ko (4) B8 1S 53 gy of Jozdt a0 (3) Tam Ugw S
¥ (7) LgLils 53 g0 0oSs of S ¥ (0) pogd lal 45 59 S5 of 5o (5) Lot i angs
Lasy gy a5 T of 3,
Exercise (29)
lis dyilgaill olibaio¥l o303 of iy (2) oz pasd 11 hsell pady jalee s (1)
0ol 0 (4) ALelll 0in 2Me0 ae dlis> LI Eyee ik ¥ Sl 50 (3) Jo—in il
sie cuall dmlS o L3y of gt (5) Gt fin 8 90% diode Lo Jua st
At
Exercise (30)
AT bl rsl eilS (2) Tado Mabs e i€ Lasie apa Bl Jordls caall i (1)
o 9 obS Loaze (3) aclall o Jo¥) canall b pugld) Jonds ¥ Lgi<ly ciwadl &by
ColS Loade 483Iny dyssidyd )] ot g LS (4) padlf 8,8 o ly oLS dygilidl A b
g JS alal 1054 0LS it o le oIS Losie (5) Lunipd o jhiuns
Exercise (31)

e cbelio) ¥ 3xs] / fun sl (2) deoldl b dalyadl e Gluadd plouns®t Sle iisy (1)
Lo (4) Axlull wuads of Lo pgadl june cpunll 5,8 el ol o Juis(3) )l Jia
Jag sodobmiiall e Lals g i Hund (5) anll conds o L] /g3 1t 5 Slg ploia¥l
Ve 0f (e Bpains syl b haacte of ol Juinds (6) 0¥ sl By o Ll ST o

B s
Exercise (32)
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e
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Exercise (33)

(3) 02,%1 5 puyfadl prosr b Ayl S¥ @ules 33 (2) Hald 6 pudl ods cosiia (1)

padl 5,K) @iledf pulS clyleo Euy o¥ 55m (4) P JS 1,201 8yl zlesndl o wlill podsy
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Exercise (34)
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Islam

Islam is a major world religion, with over 1.3
billion followers worldwide (1/5 of the world's
population). It is considered one of the Abrahamic,
monotheistic faiths, along with Judaism and Christianity.
Although usually associated with the Arabs of the
Middle East, less than 10% of Muslims are in fact Arabs.
Muslims are found all over the world, of every nation,
color and race. The Muslim world extends from the
Philippines in the East to Morocco in the west and from
Central Asia in the north to sub-Saharan Africa in the
south. Islam was first introduced by the Prophet

Mohammad in Arabia in the 7" century.



The word "Islam™ comes from an Arabic root word
meaning peace and submission: submission to the will of
God and the peace that is entailed in that submission.
Islam teaches that one can only find peace in one's life by
submitting to Almighty God (Allah) in heart, soul and
deed. The same Arabic root word gives us "Salaam
alaykum," ("Peace be with you"), the universal Muslim

greeting.

Allah is the proper name for Almighty God, and is
often translated merely as "God." Allah has other names
that are used to describe His characteristics: the Creator,
the Sustainer, the Merciful, the Compassionate, etc.
Muslims believe that since Allah alone is the Creator, it
Is He alone that deserves our devout love and worship.

Islam holds to a strict monotheism. Any worship and



prayers directed at saints, prophets, other human beings

or nature is considered idolatry.

In Islam, faith and good works go hand-in-hand. A
mere verbal declaration of faith is not enough, for belief

in Allah makes obedience to Him a duty.

The Muslim concept of worship is very broad.
Muslims consider everything they do in life to be an act
of worship, if it is done according to Allah's guidance.
There are also five formal acts of worship which help
strengthen a Muslim's faith and obedience. They are

often called the "Five Pillars of Islam."

Muslims consider Islam to be the middle road.
Muslims do not live life with complete disregard for God

or religious matters, but nor do they neglect the world to



devote themselves solely to worship and prayer. Muslims
strike a balance by fulfilling the obligations of and
enjoying this life, while always mindful of their duties to

Allah and to others.



-

Thomas Edison

Thomas Alva Edison lit up the world with his
invention of the electric light. Without him, the world
might still be a dark place. However, the electric light
was not his only invention. He also invented the
phonograph, the motion picture camera, and over 1,200
other things. About every two weeks he created

something new.

Thomas A. Edison was born in Milan, Ohio, on
February 11, 1847. His family moved to Port Huron,
Michigan, when he was seven years old. Surprisingly, he
attended school for only two months. His mother, a
former teacher, taught him a few things, but Thomas was

mostly self-educated. His natural curiosity led him to

-6-



start experimenting at a young age with electrical and
mechanical things at home. When he was 12 years old,
he got his first job. He became a newsboy on a train that
ran between Port Huron and Detroit. He set up a
laboratory in a baggage care of the train so that he could
continue his experiments in his spare time.
Unfortunately, his first work experience did not end well.
Thomas was fired when he accidentally set fire to the
floor of the baggage car. Thomas then worked for five
years as a telegraph operator, but he continued to spend
much of his time on the job conducting experiments. He
got his first patent in 1868 for a vote recorder run by
electricity. However, the vote recorder was not a success.
In 1870, he sold another invention, a stock-ticker, for

$40,000. A stock-ticker is a machine that automatically



prints stock prices on a tape. He was then able to build

his first shop in Newark, New Jersey.

Thomas Edison was totally deaf in one ear and hard
of hearing in the other, but thought of his deafness as a
blessing in many ways. It kept conversations short, so
that he could have more time for work. He called himself
a "two-shift man" because he worked 16 out of every 24
hours. Sometimes he worked so intensely that his wife

had to remind him to sleep and eat.

Thomas Edison died at the age of 84 on October
18, 1931, at his estate in West Orange, New Jersey. He
left numerous inventions that improved the quality of life

all over the world.
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Learning English

Today, millions of people want to learn or improve
their English but it is difficult to find the best method. Is
it better to study in Britain or America or to study in your

own country?

The advantages of going to Britain seem obvious.
Firstly, you will be able to listen to the language all the
time you are in the country. You will be surrounded
completely by the language wherever you go. Another
advantage is that you have to speak the language if you
are with other people. In Italy, it is always possible, in
the class, to speak Italian if you want to and the learning
is slower. On the other hand, there are also advantages to

staying at home to study. You don't have to make big

-9.



changes to your life. As well as this, it is also a lot
cheaper than going to Britain but it is never possible to
achieve the results of living in the UK. If you have a
good teacher in Italy, | think you can learn in a more
concentrated way than being in Britain without going to

a school.

So, in conclusion, | think that if you have enough
time and enough money, the best choice is to spend some
time in the UK. This is simply not possible for most
people, so being here in Italy is the only viable option.
The most important thing to do in this situation is to
maximise your opportunities: to speak only English in
class and to try to use English whenever possible outside

the class.
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The Bermuda Triangle

At 2 pm on 5 December 1945, five US bombers
took off from Fort Lauderlale in the USA for a training
flight in perfect weather. Shortly afterwards, the pilots
radioed that their flight instruments were all
malfunctioning. Two hours after take-off, all contact
with the planes was lost. A reconnaissance plane was
immediately dispatched to search for the missing planes.
Within 20 minutes, radio contact with it had also been
lost. No trace of any of the planes was ever found. In all,

six planes and 27 men had vanished into the air.

The disappearance of the six planes was far from
being the first mysterious incident in the area: for years,

navigational problems and strange magnetic forces had
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been reported. The disappearance was not even the
greatest disaster within the triangle. The Cyclops, a
19,000-ton US ship was sailing from Barbados to
Norfolk, Virginia. In March 1918, when it vanished with
its crew of 309 from the surface of he ocean without
making a distress call and without the slightest wreckage

ever being found.

The losses of boats and planes in that area defy
explanation. The disasters are the origin of a new phrase
in the English language — the Bermuda Triangle and this
phrase has entered legend. The Bermuda Triangle has
been called the Devils’ Triangle, the Triangle of Death,
the Graveyard of the Atlantic. It has swallowed up 140

ships and planes and more than 1,000 people. Today
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many airmen and sailors are still afraid of that area of the

Atlantic Ocean.
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Schooling and Education

It is commonly believed in the United States that
school is where people go to get an education.
Nevertheless, it has been said that today children
interrupt their education to go to school. The
distinction between schooling and education implied by

this remark is important.

Education is much more open-ended and all-
inclusive than schooling. Education knows no bounds.
It can take place anywhere, whether in the shower or in
the job, whether in a kitchen or on a tractor. It includes
both the formal learning that takes place in schools and

the whole universe of informal learning. The agents of
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education can range from a revered grandparent to the
people debating politics on the radio, from a child to a

distinguished scientist.

Whereas schooling has a certain predictability,
education quite often produces surprises. A chance
conversation with a stranger may lead a person to
discover how little is known of other religions. People
are engaged in education from infancy on. Education,
then, is a very broad, inclusive term. It is a lifelong
process, a process that starts long before the start of
school, and one that should be an integral part of one's

entire life.

Schooling, on the other hand, is a specific,
formalized process, whose general pattern varies little

from one setting to the next. Throughout a country,
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children arrive at school at approximately the same
time, take assigned seats, are taught by an adult, use
similar textbooks, do homework, take exams, and so
on. The slices of reality that are to be learned, whether
they are the alphabet or an understanding of the
workings of government, have usually been limited by
the boundaries of the subject being taught. For
example, high school students know that they are not
likely to find out in their classes the truth about
political problems in their communities or what the
newest filmmakers are experimenting with. There are
definite conditions surrounding the formalized process

of schooling.
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The Definition of ""Price"

Prices determine how resources are to be used.
They are also the means by which products and
services that are in limited supply are rationed among
buyers. The price system of the United States is a
complex network composed of the prices of all the
products bought and sold in the economy as well as
those of a myriad of services, including Ilabor,
professional, transportation, and public-utility services.
The interrelationships of all these prices make up the

"system" of prices.

The price of any particular product or service is
linked to a broad, complicated system of prices in

which everything seems to depend more or less upon
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everything else. If one were to ask a group of randomly
selected individuals to define "price”, many would
reply that price is an amount of money paid by the
buyer to the seller of a product or service or, in other
words, that price is the money value of a product or
service as agreed upon in a market transaction. This
definition is, of course, valid as far as it goes. For a
complete understanding of a price in any particular
transaction, much more than the amount of money
involved must be known. Both the buyer and the seller
should be familiar with not only the money amount, but
with the amount and quality of the product or service to
be exchanged, the time and place at which the
exchange will take place and payment will be made,

the form of money to be used, the credit terms and
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discounts that apply to the transaction, guarantees on
the product or service, delivery terms, return privileges,
and other factors. In other words, both buyer and seller
should be fully aware of all the factors that comprise
the total "package" being exchanged for the asked-for
amount of money in order that they may evaluate a

given price.

-19 -



_7-

Electricity

The modern age is an age of electricity. People are
so used to electric lights, radio, televisions, and
telephones that it is hard to imagine what life would be
like without them. When there is a power failure,
people grope about in flickering candlelight, cars
hesitate in the streets because there are no traffic lights

to guide them, and food spoils in silent refrigerators.

Yet, people began to understand how electricity
works only a little more than two centuries ago. Nature
has apparently been experimenting in this field for
millions of years. Scientists are discovering more and
more that the living world may hold many interesting

secrets of electricity that could benefit humanity.
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All living cells send out tiny pulses of electricity.
As the heart beats, it sends out pulses of record; they
form an electrocardiogram, which a doctor can study
to determine how well the heart is working. The brain,
too, sends out brain waves of electricity, which can be
recorded in an electroencephalogram. The electric
currents generated by most living cells are extremely
small -- often so small that sensitive instruments are
needed to record them. But in some animals, certain
muscle cells have become so specialized as electrical
generators that they do not work as muscle cells at all.
When large numbers of these cells are linked together,

the effects can be astonishing.

The electric eel is an amazing storage battery. It

can send a jolt of as much as eight hundred volts of
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electricity through the water in which it lives. (An
electric house current is only one hundred twenty
volts.) As many as four-fifths of all the cells in the
electric eel's body are specialized for generating
electricity, and the strength of the shock it can deliver

corresponds roughly to the length of its body.
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The Beginning of Drama

There are many theories about the beginning of
drama in ancient Greece. The one most widely
accepted today is based on the assumption that drama
evolved from ritual. The argument for this view goes
as follows. In the beginning, human beings viewed the
natural forces of the world - even the seasonal changes
- as unpredictable, and they sought through various
means to control these unknown and feared powers.
Those measures which appeared to bring the desired
results were then retained and repeated until they
hardened into fixed rituals. Eventually stories arose
which explained or veiled the mysteries of the rites.

As time passed some rituals were abandoned, but the
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stories, later called myths, persisted and provided

material for art and drama.

Those who believe that drama evolved out of
ritual also argue that those rites contained the seed of
theater because music, dance, masks, and costumes
were almost always used. Furthermore, a suitable site
had to be provided for performances and when the
entire community did not participate, a clear division
was usually made between the "acting area" and the
"auditorium.” In addition, there were performers, and,
since considerable importance was attached to avoiding
mistakes in the enactment of rites, religious leaders
usually assumed that task. Wearing masks and
costumes, they often impersonated other people,

animals, or supernatural beings, and mimed the desired
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effect -- success in hunt or battle, the coming rain, the
revival of the Sun -- as an actor might. Eventually such
dramatic representations were separated from religious

activities.

Another theory traces the theater's origin from the
human interest in storytelling. According to this view
tales (about the hunt, war, or other feats) are gradually
elaborated, at first through the use of impersonation,
action, and dialogue by a narrator and then through the
assumption of each of the roles by a different person. A
closely related theory traces theater to those dances that
are primarily rhythmical and gymnastic or that are

imitations of animal movements and sounds.
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Television

Television -- the most pervasive and persuasive of
modern technologies, marked by rapid change and
growth -- is moving into a new era, an era of
extraordinary sophistication and versatility, which
promises to reshape our lives and our world. It is an
electronic revolution of sorts, made possible by the

marriage of television and computer technologies.

The word "television", derived from its Greek
(tele: distant) and Latin (visio: sight) roots, can literally
be interpreted as sight from a distance. Very simply
put, it works in this way: through a sophisticated
system of electronics, television provides the capability

of converting an 1image (focused on a special
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photoconductive plate within a camera) into electronic
impulses, which can be sent through a wire or cable.
These impulses, when fed into a receiver (television
set), can then be electronically reconstituted into that

same image.

Television is more than just an electronic system,
however. It is a means of expression, as well as a vehicle
for communication, and as such becomes a powerful tool

for reaching other human beings.

The field of television can be divided into two
categories determined by its means of transmission. First,
there is broadcast television, which reaches the masses
through broad-based airwave transmission of television

signals. Second, there is nonbroadcast television, which
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provides for the needs of individuals or specific interest

groups through controlled transmission techniques.

Traditionally, television has been a medium of the
masses. We are most familiar with broadcast television
because it has been with us for about thirty-seven years in
a form similar to what exists today. During those years, it
has been controlled, for the most part, by the broadcast
networks, ABC, NBC, and CBS, who have been the
major purveyors of news, information, and entertainment.
These giants of broadcasting have actually shaped not
only television but our perception of it as well. We have
come to look upon the picture tube as a source of
entertainment, placing our role in this dynamic medium

as the passive viewer
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